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ÖZET 

HAMZAVÎ’NİN İSKENDER-İ ZÜ’L-KARNEYN TEVÂRİHİ, 

BERLİN DEVLET KÜTÜPHANESİ MS. OR. QUART 1634, 

1B-67A (İNCELEME, METİN VE DİZİN) 

Hüseyin EMEKTAR 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Tez Danışmanı: Dr. Öğr. Üyesi Mehmet Mustafa KARACA 

2019- XVI+ 444 sayfa 

 

Anadolu sahasında Türk dilinin gelişmesinde Arapça ve Farsça manzum ve mensur 

çeviri eserlerin önemli katkısı vardır. Bu dönemde kaleme alınan mensur ve manzum 

İskendernâme çevirileri buna örnek olarak gösterilebilir. Bu eserler dönemin Türkçesinin 

özelliklerini yansıtması bakımından da önemlidir. 

İskender’in hayatı, seferleri, olağanüstülükleri çerçevresinde gelişen bu eserler Doğu 

edebiyatının da yaygın konularından biridir. Hatta İskender-i Zülkarneyn ile Makedonyalı 

Büyük İskender’in zaman zaman birbiriyle karıştırılmasının, bu konunun sıkça işlenmesinden 

dolayı olduğu düşünülmektedir. Çünkü İskendernâme adı altındaki pek çok eserde İskender-

i Zülkarney ile Makedonyalı Büyük İskender’in özelliklerini taşıyan üçüncü bir şahıs 

meydana getirilmiştir.  

Bu çalışmada Berlin Devlet Kütüphanesi Ms. Or. Quart 1634 numarada kayıtlı olan 

ve Hamzavî tarafından telif edilen 24 ciltlik İskendernâme adlı eserin 17. cildinin 1b-67a arası 

çevriyazısı incelenmiştir.  

Anahtar Kelimeler: İskender, Zülkarneyn, İskendernâme, mensur, Hamzavî 
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ABSTRACT 

HAMZAVÎ’S İSKENDER-İ ZÜ’L-KARNEYN TEVÂRİHİ, 

BERLİN STATE LİBRARY MS. OR. QUART 1634, 1B-67A 

(ANALYSİS-TEXT AND INDEX) 

Hüseyin Emektar 

MSc Thesis at Literatüre 

Supervisor: Dr. Mehmet Mustafa KARACA 

2019-XVI+ 444 pages 

 

Poetic and prosaic translated works in Arabic and Persian have significant contribution 

to development of Turkish language in Anatolian realm. Poetic and prosaic translations of the 

Iskendername (“The Book of Alexander”) penned during the period can be shown as 

examples to this. Such works are also important with respect to reflecting characteristics of 

Turkish of the period.  

Such works that develop around life, campaigns, prodigious properties of Alexander 

the Great are also common subject matters of Eastern Literature. Even it is considered that 

occasional confusion of Iskender-i Zulkarneyn and Alexander the Great of Macedonia is due 

to frequent handling of this subject matter. Because many works under the name of 

Iskendername created a third person who has the characteristics of Iskender-i Zulkarneyn and 

Alexander the Great of Macedonia. 

This study reviews translation of 1b-67a of the 17th volume of the 24-volume work 

called the Iskendername compiled by Hamzavi which is registered at Berlin Public Library 

item no. Ms. Or. Quart 1634.  

Key Words: Iskender, Zulkarneyn, the Iskendername, prosaic, Hamzavî 
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ÖNSÖZ 

Anadolu sahasında Türk dilinin gelişmesinde Arapça ve Farsça manzum ve mensur 

çeviri eserlerin önemli katkısı vardır. Bu dönemde kaleme alınan mensur ve manzum 

İskendernâme çevirileri buna örnek olarak gösterilebilir. Bu eserler dönemin Türkçesinin 

özelliklerini yansıtması bakımından da önemlidir. 

İskender’in hayatı, seferleri, olağanüstülükleri çerçevresinde gelişen bu eserler Doğu 

edebiyatının da yaygın konularından biridir. Hatta İskender-i Zülkarneyn ile Makedonyalı 

Büyük İskender’in zaman zaman birbiriyle karıştırılmasının, bu konunun sıkça işlenmesinden 

dolayı olduğu düşünülebilir. Çünkü İskendernâme adı altındaki pek çok eserde İskender-i 

Zülkarneyn ile Makedonyalı Büyük İskenderin özelliklerini taşıyan üçüncü bir şahıs meydana 

getirilmiştir.  

 Genel olarak İskendernâme adıyla bilinen bu eserler aynı zamanda “Kıssa-i İskender”, 

“Kitâb-ı İskender” gibi farklı adalarla bilinir. 14. ve 15. yüzyıl Batı Türkçesinin özelliklerini 

yansıtan İskendernâmeler zaman zaman farklı Türk lehçelerinin özelliklerini de bünyesinde 

barındırması bakımından önemli eserlerdir.  

Çalışmamıza konu olan Berlin Devlet Kütüphanesi MS. Or. Quart 1634 numarada 

kayıtlı yazma Hamzavî’nin İskendernâmesi’nin 17. cildidir. Baştan bir kısmı eksik olan bu 

eserin başlarında üç sayfa Ahmed Midhat imzalı Tercüman-ı Hakikat’tan “İskender-i 

Zülkarneyn” adlı bir yazı vardır. Yazı genel hatları ile Büyük İskender ile Zülkarneyn’in aynı 

kişiler olmadığı üzerinedir. Bu çalışmada 1b-67a varakları çevriyazıya aktarılmış ve 

gramatikal dizinini hazırlanmıştır. 

Bu tezin hazırlanmasında danışmanlığımı üstlenen Sayın Dr. Öğr. Üyesi Mehmet 

Mustafa KARACA'ya ve karşılaştığım problemleri çözmeme yardımcı olan değerli 

hocalarım, Sayın Arş. Gör. Cihan DOĞAN ve Sayın Arş. Gör. Harun KAYA’ya, metnin 

oluşturulması, okunması sırasındaki destekleri ve karşılaştığım problemleri çözmemde büyük 

yardımı olan Sayın Dr. Öğr. Üyesi Ali İhsan YAPICI hocama çok teşekkür ederim.  

   

     Hüseyin Emektar Aydın, Ekim 2019 
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GİRİŞ 

Çalışmanın Konusu: Hamzavî’nin Berlin Devlet Kütüphanesi MS. Or. Quart 1634 

numarada kayıtlı olan İskendernâme adlı eserinin 17. cildinin 1b-67a arası sayfalarının 

çevriyazısı ve Gramatikal dizini.  

 Çalışmanın Önemi: Eski Anadolu Türkçesi döneminin ilk eserlerinden olan bu 

İskendernâmeler, dönemin dil özellikleri bakımından önemlidir. Bizim üzerinde çalıştığımız 

ise 16 yy’de yazıya geçirilmiş olup o dönemin ve az da olsa Doğu Türkçesi özellikleri 

barındırmaktadır. Karşılaştırmalı eser çalışacak olanlar için bir kaynak olacaktır. 

Materyal ve Yöntem: Çalışmamızın ana materyali Hamzavî’nin Berlin Devlet 

Kütüphanesi MS. Or. Quart 1634 numarada kayıtlı olan İskendernâme adlı eserinin 17. 

cildinin 1b-66a arası sayfalarıdır. Çalışmamızın birinci bölümünde İskendernâmeler, 

İskender-i Zülkarneyn, Hamzavî ve çalıştığımız eser hakkında bilgiler verilmiştir. İkinci 

bölümde eserimizin öne çıkan ve hakkında ayırt edici olduğunu düşündüğümüz notlar 

gösterilmiştir. Üçüncü bölümde yazma nüsha çevriyazı yoluyla aktarılmıştır. Dördüncü 

bölümde de eserin gramatikal dizini ve özel adlar dizini oluşturulmuştur. Sonuç kısmında 

genel bir değerlendirme yapılmıştır. 

 Yazma nüsha, çevriyazıya aktarılırken bazı eklemeler, çıkarmalar ve düzeltmelere 

ihtiyaç duyulmuştur.  

Yazma nüshanın sayfalarında müstensihe ait herhangi bir numaralandırma olmayıp 

sonradan Latin harfleriyle numaralandırılmıştır. Biz sayfaları 1b’den başlayacak şekilde 

yeniden numaralandırdık. 

Eserin bazı sayfalarının kenarlarında da satır bulunmaktadır. Bu satırlar konunun 

akışına göre uygun yere eklenmiş ve dipnot ile belirtilmiştir. Dizinde ise eklendiği satıra dahil 

edilip özel bir gösterim yapılmamıştır.  

Metinde müstensihten kaynaklı bazı yazım ve imla yanlışlarını ve yazmayı tamamen 

ihmal ettiğini düşündüğümüz yapıları metnin akışına göre doğru olduğunu düşündüğümüz 

yapılarla değiştirdik. Bu yapıları da köşeli parantez [ ] içerisinde gösterdik. 

Müstensihin dalgınlıkla bazı cümleleri ve ekleri tekrar ettiğini veya fazladan yazdığını 

tespit ettik. Bu yapıları da metinde parantez ( ) işareti içerisinde gösterdik.  
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Metinde geçen ayetler, biri kırmızı mürekkep ile yazılmak ve diğeri üzeri mor 

mürekkeple çizilmek üzere iki şekilde gösterilmiştir. Ayrıca bu ayetlerin mealleri dipnotlarda 

verilmiştir. 

Özel isimler metin bölümünde büyük harflerle yazılmış ve bu adlara gelen hal ekleri 

kesme işaretiyle ayrılmıştır. 

Metnin daha iyi anlaşılması için metinde noktalama işaretleri kullanılmıştır. 

Çalışmanın Amacı: Çalışmamızın amacı Hamzavî tarafından telif edilen Kitab-ı 

İskender’in 1b-66a arası olan kısmının çeviri yazısıyla beraber söz varlığını ortaya koymaktır. 

Bu çalışmada eserin öne çıkan özellikleri notlar şeklinde belirtilmiş ve yazıldığı dönem 

hakkında bir fikir edinilmesi sağlamaktır. Ayrıca eserin telif edildiği tarih ile çalıştığımız 

yazmanın yazıldığı tarih farklı olduğu için hem telif edildiği 14. veya 15. yüzyıl döneminin 

hem de yazıldığı 16. yüzyıl döneminin Anadolu sahası Türkçesinin çekim eklerinin durumları 

ve kullanım sıklıkları hakkında okuyuculara bilgi vermek amaçlanmıştır.  
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1. BÖLÜM 

Kur'ân-ı Kerîm'de adı geçen Zülkarneyn ile (el-Kehf 18/83-99) maceraları ve 

yaşadıkları bölge bakımından aralarında benzerlik bulunan Büyük İskender'in hayatı Doğu 

edebiyatında efsanevi bir şekilde anlatılmıştır. İskender ve onun başından geçenleri konu 

edinen mensur ve manzum eserler yazılmıştır. Bu eserlerde Büyük İskender, Zülkarneyn’in 

kişiliği ile iç içe geçirilmiş ve onun kimliğine bürünmüştür. 

Doğu Edebiyatında özellikle İslam edebiyatında İskender bir kısmında bir peygamber, 

bir kısmında bir veli, bir kısmında da dünyayı fetheden hükümdar, büyük bir asker olarak 

anlatılır. Yunan eserlerini Arapçaya çevrilmeye başlanması ile beraber Doğu'da Türk, Arap, 

Fars, Hint, Habeş, Moğol, Malaya dillerinde birçok İskender hikayesi çevrilmiş, telif 

edilmiştir. 

1.1.  İskender-i Zülkarneyn Kimdir? 

Milattan önce 356'da Makedonya'da Kral II. Filip ile Prenses Olimpias’ın oğlu olarak 

dünyaya gelen Büyük İskender İle Kur'ân-ı Kerîm'de adı geçen Zülkarneyn (el-Kehf 18/83-

99) aynı kişi sanılmıştır. Ancak Zülkarneyn ile Büyük İskender birbirinden farklı kişilerdir. 

Taberi Tarihinde bu durum şöyle anlatılıyor. “Bu Zulkarneyn (İskender için) Allahü Teala'nın 

Kur'ân-ı Kerîm 'de (Kehf suresi, 83. ayette) andığı kişi değildir. Bunun adı İskender'di. Ye'cüc 

ve Me'cüc'e set çekmişti. Bu, Hazret-i Musa'dan sonraydı. Bunun adı Zulkarneyn-ı Askar 

(Küçük Zülkarneyn) derler. Bu, bir adil melik ve Allah'ı tek tanıyan kamil bir kimseydi. 

Dünyayı adalet ile yönetmişti. Bütün padişahları kendisine boyun eğdirmiş, itaat ettirmişti.” 

(Taberi, (?): I/450) 

Zamanla Büyük İskender’in komutanlığı, hükümdarlığı ile Zülkarneyn’in inancı ve 

imanı birbiri ile harmanlanıp yeni bir karakter ortaya çıkarılmıştır. Eserlerde de İskender-i 

Zülkarneyn bu sebeple gayet alim, Allah inancı kuvvetli biri olarak tasvir edilmiştir.  

İslam tarihi kaynaklarında Büyük İskender’in savaşları hakkında doğru bilgiler 

verilmekle beraber hayatı hakkındaki bilgiler ise daha çok efsane niteliğindedir. Büyük 

İskender edebi metinlerde İran Hükümdarı Dara ile Yunan bir prensesin evliliğinden 

doğmuştur. İskender tahta çıktıktan sonra atalarının dinin reddedip onların puta taptığını 
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söylemiş ve kendinin tek Allah’a inandığını ilan etmiştir. Burada da İskender-i Zülkarneyn 

etkisi görülmektedir.  

 Sadece İskendernâmelerde değil şiirlerde de İskender-i Zülkarneyn etkisi 

görülmektedir. Padişahlar ve önemli devlet adamları için yazılan kasideler de bu kişiler 

İskender’e benzetilmişlerdir. 

 

Cemşîd-i ‘ayş ü ‘işret ü Dârâ-yı dâr u gîr  

Kisrî-i ‘adl ü re’fet ü İskender-i zamân 

     Bâkî 

Kaht-rân-rezm ü Nerîmân-‘azm Behrâm-intikâm 

Kahramân-kahr Sikender-kadr ü Dârâ-âsitân 

     Nevîzâde Atâyî 

Nesîm-âsâ çü fermânın iki deryâya şâmildir 

Denilsin zât-ı âlî-şânına İskender-i sânî 

Nedîm 

1.2. İskendernâmeler 

Anadolu'dan başlayarak Hindistan'a kadar uzanan seferleriyle bu ülkelerde yaşayan 

insanların hafızalarında derin izler bırakmış olan İskender'in kişiliği etrafında doğmuş olan 

bu tür efsanelerin en eski şeklini, onun vakanüvisi filozof Callisthenes’e atfedilen eser 

vermektedir. Batı dünyasında İskender hakkında yazılanların esas kaynağını Pseudo-

Callisthenes (Düzmece Kalistenes) denilen bu kitap teşkil etmiştir. (Ünver, 2000; 557) 

İskender hikayesinin doğuya gelişi ise Süryanice İskender Menkıbesi (Neşônô dîle d-

Oleksandrôs) olan Hristiyan efsanesinin Pehlevice’ye yapılmış tercümesiyle başlamıştır.  

Doğu Edebiyatında özellikle de İslam edebiyatında Kur’ân’da adı geçen Zülkarneyn’e 

benzeyen İskender’in hayatı efsanevi tarzla ele alınıp üzerine sayısız kitap yazılmıştır. Tarih 

konulu eserler ve tefsirlerde Zülkarney’in İskender-i Kebîr, İskender-i Ekber, İskender-i 
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Himyerî ve Makedonyalı İskender’in ise İskender-i Rûmî, İskender-i Yunanî diye anılmasına 

rağmen, edebi eserlerde bu adlandırmalar birbirine karışmış, Zülkarneyn İskender’in hayatına 

güçlü biçimde yedirilmiş ve İskendernâme adı verilen bu tür içinde İskender neredeyse 

tamamen Zülkarneyn kimliğine bürünmüştür. (Yıldırım, 2006; 431-32) Bu İskendernâmeler 

şu şekilde özetlenebilir: 

 Dara’nın Yunan prensesinden evliliğinden doğan İskender, yedi yaşından itibaren 

Aristo'nun eğitiminden geçip yetiştirilmiş. On beş yaşında tahta çıkmıştır. Ülkesini ve halkını 

Sokrat, Eflatun ve Aristo'nun öğütleriyle yönetmektedir. Rüyasında bir meleğin verdiği kılıç 

ile ordusunun başına geçip dünyayı fethetmeye karar verir. İran ve Turan’ı. İran Şahı’nın kızı 

Rûşeng (Roxana) ile evlenir. Zabülistân (Gazne) hükümdarının Gülşâh adlı kızıyla sevişip 

ülkesini ele geçirir. Ardından Hindistan'ı fetheder ve Hint Prensesi Şâh Banu ile evlenir.  

Çin'e geçip Tabgaç Han'ı ve ülkesini bir ejderhadan kurtarır. Dokuz Oğuzlarla 

karşılaşır. Çeşitli kavimleri emri altına alır. Azerbaycan'da bir kavmi Ye'cuc ve Me'cuc 

elinden kurtarmak için bir set (sedd-i İskender) yaptırır. Ruslara galip gelir. Kendisini 

öldürmeye gelen devleri alt eder. Elindeki tılsımlı ayna ile (ayine-i İskender) harikulade 

olaylar gösterir. Mısır'ı ele geçirip İskenderiye şehrini kurar. Yanındaki alimlere çeşitli 

kitaplar yazdırır. Kâbe ve Kudüs'ü ziyaret eder. Bir süre sonra hastalanır. Alimler şifa olarak 

ab-ı hayatı tavsiye ederler. Hızır ile beraber zulümat ülkesinde ab-ı hayatı ararlarsa da Hızır 

bulur fakat o bulamaz. Bütün çabalara rağmen genç yaşta ölür. 

Yukarıdaki şekilde özetleyebileceğimiz İskendernâmeler Doğu edebiyatında da 

önemli bir yere sahip olduğu görülmektedir.  

1.2.1 Türk Edebiyatında İskender Hikayesi  

“İskendernâme’nin Türk edebiyatında işlenişi İran’da yazılmış eserlerin örnek 

alınmasıyla başlamışsa da bunların konuları İran’dakilerin kopyası durumunda değildir. 

Mevcut bilgilere göre Türk edebiyatında İskender efsanesinin müstakil bir eser olarak ele 

alınması XIV. yüzyılda başlamıştır. Bununla beraber Kâşgarlı Mahmud’un Dîvânü lugāti’t-

Türk adlı eserinde “Çigil”, “Uygur”, “Tutmaç” ve “Türkmen” kelimelerini açıklarken 

Zülkarneyn’den söz etmesi ve onu Fars diliyle konuşturması (Dîvânü lugāti’t-Türk 

Tercümesi, I, 393-394; II, 452; III, 415), İskender’in Türkler arasında önceleri bir İran 

hükümdarı olarak tanındığını gösterir.” (Ünver 2000; 558) 
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İskendernâmeler manzum ve manzum-mensur olarak farklı türlerde kaleme 

alınmışlardır. Türk edebiyatında bilinen ilk manzum İskendernâme örneği Ahmedî tarafından 

yazılmıştır. Ali Şîr Nevâî tarafından kaleme alınan Sedd-i İskenderî bir diğer manzum 

İskendernâme örneğidir. Ayrıca 16. yüzyılda Ahmed Rıdvân’ın kaleme aldığı İskendernâme 

de vardır. “Kaynaklarda Karamanlı Figanî’nin yazdığı bugün nüshası olmayan bir 

İskendernâme’den bahsedilir.” Tespit edilen bir başka manzum İskendernâme, Behiştî Ahmed 

Sinân’a aittir. Eserlerinde sadece İskender’i konu edinen yazarların yanında “Derviş Hayalî, 

Yahyâ Bey ve Nailî gibi yazarlar eserlerinin bir bölümünde İskender-i Zülkarneyni 

anlatmıştır.” (Altuğ. 2014; 4) 

Mensur-manzum karışık İskendernâmelere ise bizim de çalışmamıza konu olan 

Ahmedî'nin Hamzavî mahlasını kullanan kardeşinin kaleme aldığı1 Kitab-ı İskender’ adlı 

eseri örnek gösterilebilir. Bu İskendernâme Eski Anadolu Türkçesinin ilk dönemlerinde 

halkın anlayabileceği sade bir dille kaleme alınmıştır. Bu eserde işlenen konuların bir kısmı 

Ahmedî'in İskendernâme adlı eserindeki konularla benzerlik göstermektedir. Manzum-

mensur karışık İskendernâmelere bir başka örnek ise Figânî tarafından 16. yüzyılda yazılan 

Tarih-i İskender adlı eserdir.  

1.2.2 Arap Edebiyatında İskender Hikyesi  

Arap edebiyatında, "Sîretü'l-İskender" adı ile mensur ve kıssahanlar tarafından 

okunduğuna şüphe olmayan anonim eserlerdir. Bunlardan biri, iki cilt hâlinde Süleymaniye 

Ktp. Ayasofya 3003 ve 3004'te bulunmaktadır. Eserin meçhul olan toplayıcısı İskender 

hakkında naklettiği rivayetleri başta Ka'b el-Ahbâr olmak üzere Ebû Abdullâh el-Ahbârî, 

Ebu'l-Hasan el Bekrî ve Vehb b. Münebbih’e isnat etmekte ve bazen de isim zikretmeyerek 

"kâle'r-râvî" demeği yeterli görmektedir. Bu bilgilere göre eserin farklı rivayetlerin 

toplanmasıyla oluşturulduğu söylenebilir. Bu eser, kaleme alındığı tarihte o zaman bilinen 

ülkeleri fethedip kendisine tabi olması, Batıdan doğuya kadar bir sıra macera, savaş ve zafer 

halinde, çeşitli olağanüstü olaylar ve varlıklar, İskender’in âb-ı hayatı aramaya gidisi ve 

 
1 Üzerine çalıştığımız esere daha sonradan eklendiğini düşündüğümüz İskender-i Zülkarneyn Tevarihi ismi 

verilmiş. Eserin bir yerinde Hamzavî’nin mahlasının geçmesi ve ciltler şeklinde yazılmasından dolayı 

müellifin Hamzavî olduğu kanaati oluşmuştur.   
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ölümü kitabın muhtevasını oluşturur. Bu eserin daha sonra yazılan mensur Türkçe İskender 

kıssalarına kaynaklık ettiği kuvvetle muhtemeldir. (Gökyay, 1978: 1089)  

Ayrıca Araplar arasında anlatılan bir halk hikâyesini Ebu İshak es-Sûrî Ḳıṣṣatü’l-

İskender adıyla mensur bir kitap haline getirmiştir. Aynı hikâye, Sâsânîler döneminde bir 

İranlı veya Farsça bilen bir Süryanî tarafından Yunanca’dan Orta Farsça’ya (Pehlevice), 

oradan Arapça’ya, Arapça’dan da yeni Farsça’ya çevrilmiştir. Günümüze kadar gelen bu 

çeviri baştan ve sondan eksiktir. (Ünver 2000; 557) 

1.2.3 Fars Edebiyatında İskender Hikyesi 

Fars edebiyatında İskender’le ilgili efsaneler, İranlı şair ve halk hikâyecileri tarafından 

farklı şekillerde hem nazım hem nesir olarak kaleme alınmıştır. Bunları şekillerine ve hitap 

ettikleri kesimlere göre iki grupta toplamak mümkündür. Saray çevresinde eğitim görmüşlere 

sunulmak üzere telif edilenler mesnevi tarzında, halk kitlelerine hitaben yazılanlar ise nesir 

halindedir. (Ünver 2000; 557)  

Hikayenin ilk manzum şekli Firdevsî’nin Şâhnâme'si içindeki 2500 beyitlik bölümdür. 

Şâhnâme'de İskender. Rum Hükümdarı Filip'i (Feylekos) yenen ve onun kızı ile evlenen İran 

hükümdarı Dara'nın oğlu olup kusursuz ve en büyük insani meziyetlere sahip bir hükümdar olarak 

görünür. (Ünver 2000; 558) 

Konunun müstakil olarak ele alınması için biraz daha zaman gerekmiş, Şehnâme'den 

yaklaşık iki asır sonra Nizâmî, Şerefnâme ve İkbalnâme adlı iki kitapla ilk müstakil 

İskendernâmeyi yazmıştır. (Avcı, 2013; 28) 

Farsça yazılmış bazı İskendernâmeler de şunlardır: 

Molla Câmî'nin Hırednâme-i İskenderî'si, Zeynelâbidîn Ali Abdî Beg Nevîdî Şîrâzî'nin 

Âyîne-i İskenderî'si, Bedreddin Keşmirî'nin İskendernâme'si, Teklü adlı Türk oymağından Hasan 

Bey İtâbî'nin vd. 

1.3 Hamzavî 

Hamzavî’nin hayatı hakkında Ahmedî’nin kardeşi olduğu bilgisi dışında bir bilgi 

yoktur. Nihad Sami Banarlı Hamzavî için, şâirliğinden başka, hattat ve ressam olduğu da 

söylenen Ahmedî'nin Hamzavî isimli, şâir ve târihçi olduğu bilinen bir de kardeşi vardır, diye 
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bahseder. (Banarlı, 1983: 388) Kendisi 3 eserin müellifi olarak bilinir. Bunlar Hamzanâme ve 

İskendernâmedir. (Kitab-ı İskender) Mahlasını müellifi olduğu Hamzanâmelerden almıştır. 

Kâtip Çelebi’nin Kesfü'z-zünûn isimli eserinde "Kıssa-i İskender" başlığı altında Hamzavî ve 

eserleri hakkında şunları söylemektedir: 

"Bu hikayeyi Hamzavî denen bir adam derlemiştir, bu eser yirmi dört cilttir, bu zat 

Hamza'nın hikâyesini de yaklaşık olarak bu kadar cilt içinde derlemiştir, bundan dolayı 

Hamzavî diye ünlü olmuştur. Bu eserlerin ikisi de Türkçedir, kıssacı vaizler arasında elden 

ele dolaşmaktadır." (Kâtip Çelebi, 2017: III/1064) 

1.4. Hamzavî’nin İskendernâme’si (Kitab-ı İskender) 

Kâtip Çelebi’nin Keşfü'z-zünûn’unda 24 cilt olduğu belirtilen, Hamzavî’nin 

İskendernâme adlı eseri üzerine şimdiye kadar kapsamlı bir çalışma yapılmadığı gibi bu eseri 

tanıtıcı ciddi bir yayın da olmamıştır. Yapılan çalışmalar eserin TDK Kütüphanesindeki 

bastan ve sondan hayli eksik 441 varaklık nüshasına (A 150) dayanan yüksek lisans tezleridir. 

Bu nüshayı bütün olarak ele alan tek çalışma Nesrin Feyzioğlu’na (1991) aittir. Feyzioğlu 

eseri motif yapısı bakımından incelemiştir. (Avcı, 2013; 166) Hamzavî’nin İskendernâme’si 

üzerine yapılan çalışmalar şunlardır: 

Akyol, Aysun (1990), Hamzavi Kıssa-i İskender, Metin Sözlüğü ve Dilbilgisi 

Özellikleri, Ankara Ü. SBE, BYLT, Ankara. 

Seçkin, Neşe (1991), Hamzavi Kıssa-i İskender (101a-200bv.) Metin Sözlüğü ve 

Dilbilgisi Özellikleri, Ankara Ü. SBE, BYLT, Ankara. 

Bağdemir, Abdullah (1992), Kitab-ı İskender 200a-300b (Giriş-Metin-Dizin), 

Ankara Ü. SBE, BYLT, Ankara. 

Kalfa, Mahir (1994), Kıssa-i İskender 301a-405a (Giriş-Metin-Dizin), Ankara Ü. 

SBE, BYLT, Ankara. 

Üzerinde çalıştığımız eser ise İskendernâme’nin 17. cildidir. Bu eserin sonundaki “On 

yedi cild oldu tamÀm” ifadesinden anlaşılmaktadır. Eser Berlin Devlet Kütüphanesi MS. Or. 



9 

Quart 1634 numarada kayıtlıdır. Eserin 16. yüzyılda kaleme alındığı bilgisi kütüphane 

kayıtlarında belirtilmiştir. Eserde müellifin mahlasının geçtiği bir de beyit bulunmaktadır. 

İş bu sözleri 7 daòı şöyle ki var  

Óamzavì’ye söyledüñ ėy iòtiyÀr (14b/6-7) 

Eserin baş kısmı eksiktir. Sayfa numaralaması sonradan yapılmış ve baştan metinle 

alakalı olmayan 22 sayfalık kısmı da sayfa sayısına dahil edilmiştir. Ancak biz sayfa 

numaralamasını asıl metnin başladığı yerden 1b şeklinde başlatıp numaralandırdık.  

Eserde Ahmed Midhat’ın Tercüman-ı Hakikat gazetesinde yazdığı İskender-i 

Zülkarneyn yazısı da bulunmaktadır. Bu yazı İskender-i Zülkarneyn ile Büyük İskender’in 

aynı kişi olmadığı üzerinedir. 

1b-67a arası 66 varaklık kısmını çalıştığımız eserin tamamı 181 varaktan 

oluşmaktadır. Eserin her sayfası 17 satırdır. Bazı sayfaların kenarında da satır bulunmaktadır.  

Eser harekeli nesih yazı ile yazılmıştır. Metinde istinsahtan kaynaklı olduğu düşünülen 

yazı şeklinin değişmesi, hareke kayması, Arapça harflerin karakteristik özelliği olan 

noktaların yazılmamış olması gibi sıkıntılar mevcuttur.  

Eserin dili Batı Türkçesinin ile yazılmakla beraber birkaç yerde Doğu Türkçesi 

özellikleri de görülmektedir. Kütüphane bilgisinde 16. yüzyıl ibaresi bulunması ile beraber 

eserde Eski Anadolu Türkçesi özelliklerinin yanında yer yer Osmanlı Türkçesi özellikleri 

görülmesi bu ibarenin doğru olabileceğini göstermektedir. 

Eserde olaylar başlıklar ile ayrılmamıştır. Olaylar birbirine bağlı olarak anlatılır. 

Çalıştığımız kısımda ise aşağıda sıraladığımız olaylar anlatılmıştır: 

Tılsımlanmış bir kapının açılması, 

Tahmurad’ın düşmanları ile mücadelesi 

Rahip Halil ile İskender’in iman ilgili tartışmaları ve İskender’in Rahibi İslam’a daveti 

İskender ve ordusunun Devlerle mücadelesi 

İskender ve ordusunun Bebr-serlerle mücadelesi 

İskender’in Samin Hükümdarı Nasır ile dostluğu 
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Hz. Musa kıssası 

Hz. Yuşa Kıssası 

Mihras Vezir’in Hazinesi 

Canus Şah’ın viran şehri 

Cam-ı Zerrin adlı hükümdarın sergüzeşti 

İskender ve ordusunun iki büyük kuşla savaşı  

İskender’in kayanın üstünde oturan kişiyle konuşması 

İskender’in Atrin ile mücadelesi 

Şehnam’ın devlerle mücadelesi ve oğlu için yaptırdığı mezar.  
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2.  BÖLÜM 

2.1 Metin Üzerine Bazı Notlar 

1. İncelemesini yaptığımız metinde /a/, /e/, /ė/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/ olmak üzere toplam 

dokuz ünlü bulunmaktadır. Ünlüler iki şekilde gösterilmektedir. Birincisi harflerle “ا (Elif),  ى 

(yÀ),  و (vav) ve  ه (he)”, ikincisi ise hareke ile “   ـ (a, e)”, “   ـ (ė, ı, i) ve “   ـ (o, ö, u, ü)”.  

2. Çalıştığımız metinde 8 ünlüye ek olarak /ė/ ünlüsü de bulunmaktadır. Yazımda özel 

bir işaretle gösterilmeyen /ė/ ünlüsü kesre “  ـ” veya ى (yÀ) harfi ile gösterilmektedir.  

Örnek:  

bėş “beş”; dė- “demek”; ėt- “etmek”; gėce “gece”; ėy “ey”; gėrü “geri”; yėdi “yedi”; yėr 

“yer” 

3. Eserin yazımında müstensihten kaynaklı bazı harekelendirme hatalarına da 

rastlanmaktadır. Müstensihin harekeleri bazı kelimelerde kısmen bazı kelimelerde ise 

tamamen ihmal ettiği görülmüştür.  

Örnek: 

dür-endÿd    (34b/1) 

  andan İskender   (59b/6) 

  mismÀra   (03a/17) 

4. Arapça ve Farsça bazı sözcüklerin imlasında zaman zaman yazım yanlışları 

yapılmıştır. Sözcüklerin fâsih şekillerinde yer alan uzun ünlüler /À/, /ì/, /ÿ/ kimi kelimelerde 

gösterilmemiştir. Kimi kelimelerde ise uzun ünlü kullanmaması gerekirken uzun ünlü ile 

yazıldığı tespit edilmiştir. Bazı kelimelerde ise ünsüz harflerin yazımında da yanlışlar tespit 

edilmiştir. Bu tür kullanımlarda kelimelerin fâsih şekilleri metinde gösterilmiş, yanlış 

olduğunu düşündüğümüz şekiller ise dipnotlarda gösterilmiştir.  

Örnek: 
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óakimler (óakìmler)   (04b/4)   

riyÀãat (riyÀset)     (58b/11) 

bÀùìl (bÀùıl)    (40b/15) 

5. Eserde “b, c, ç, d, ê (ż), f, ġ, g, h, ó, ò, j, k, ú, l, m, n, ñ, p, r, s, ã, å, t, ù, v, y, z, ô, õ” 

olmak üzere 30 ünsüz harf kullanılmaktadır.  

Bunlardan “ê (ż), f, h, ó å, õ” sadece Arapça ve Farsça kelimelerde, “ò” ( خ ) harfi ise 

Türkçe kelimelerde “yoòsa” , “aòşam”  ve “daòı” gibi birkaç örnekte 

görülmektedir. 

6. Çevriyazıya aktardığımız metinde Türkçenin karakteristik seslerinden olan geniz 

/ñ/’si için özel bir gösterim yoktur. Bunun için “kef” “ك” kullanılmıştır. Ancak “TaÆrı” 

kelimesinde tamamen, “süñü” kelimesinde ise bir örnekte (15a/7) nun ve kef harfleri “ نك” 

birlikte kullanılarak yazılmıştır.  

Örnek:  

TaÆrınuñ  (44a/8) 

7. Metnimizde “g” ve “k” seslerinin yazımında ayırt edici bir işaret kullanılmamıştır. 

Bu seslerin yazımı için tek bir işaret (kef ك) kullanılmıştır.  

8. Metnimizde /p/’li kelimelerin yazımında /p/ sesi yerine hem /b/ hem de /p/ 

seslerinin, -ıp, -ip, -up, -üp zarf fiil ekinin de sadece /b/ sesiyle yazıldığı görülmektedir.  

Örnek :  

ùopraġa    (64a/3) ; 

 ùopraú      (64a/4) 

 esip     (28a/2) 

9. Metnimizde /ç/’li kelimelerin yazımında da düzenli bir kullanım yoktur. /ç/ sesini 

göstermek için bazen /ç/ bazen de /c/ sesi kullanılmıştır. 

Örnek: 

aç      (12b/16)  
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 geçdügin    (13b/17) 

10. Metnimizde /t/’li ve /d/’li bazı kelimelerde de düzenli bir imla yoktur. /d/’li 

kelimelerin bazen /t/’li, /t/’li kelimelerin de bazen /d/’li yazıldığı görülmüştür. 

Örnek:  

doġrı    (65b/6)  ùoġrı   (41b/14) 

durur  (51b/5)  ùurup   (07b/12) 

 

11. /s/ ile yazılan bazı kelimelerde bazen sat “ص”, bazen sin “س” sesleri tercih 

edilmiştir.  

Örnek: 

 saġ   (33b/9)   ãaġ    (40b/5) 

saçup    (08a/10) ãaçarsañ   (29a/7) 

12. Metnimizde müstensihten kaynaklı olarak bazı harflerin yazımında eksiklikler 

mevcuttur. Örneğin /b/, /y/ gibi sesleri yazarken bazı kelimelerde bu seslere ait nokta işaretleri 

konmamıştır. 

Örnek: 

 Heraúlanÿs    (22a/15)  

13. Türkiye Türkçesinde ünlü uyumunu bozan +ki ekinin bazı örneklerde uyuma 

girdiği görülmüştür. Bu ek ince sıradan ünlülerle devam eden kelimeler getirilirken kef ك ile 

kalın sıradan ünlülere geldiğinde ise birkaç örnekte gayın غ ile yazılmıştır. 

Örnek:  

úapudaġı   (1b/6) 

taşındaġı    (67a/6) 

14. Eski Anadolu Türkçesinde küçük ünlü uyumuna birkaç istisna dışında 

uyulmamıştır. Ancak metnimizde bazı örneklerde küçük ünlü uyumuna uyulduğu 

görülmektedir.  
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Metinde uyumun varlığı harekeler ve gösterilen ünlü sesler aracılığıyla tespit 

edilmiştir.  

köprü     (01b/4)  öñüne      (07a/11)  

luùfula     (66a/7)  boynuna    (10b/7)  

yüzüne    (11a/6)  uġuruna   (16a/8)  

gelip      (05a/11)  açıp    (06a/15) 

ehlim     (05b/13)  úarındaşım   (18b/5)  

 

15. Metnimizde Doğu Türkçesine ait bazı ek ve kelimelerin de kullanıldığına 

rastlanmıştır.  

Örnek: 

 kicimleyüp    (60b/4),  

buyurur-men    (51a/2) 

ümmeti-men  (37a/11) 

yaşumda-men  (19a/3) 

dapa    (26b/17) 
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3. BÖLÜM 

3.1 Metin 

1b  

[1] Velì ėy server-i èIrÀú bu úÀlıb ùılısmıdur buña iótiyÀù birle var. 

Beyt 

Zìre kim [2] bu iótiyÀù şöyle ki var 

Key gereklü nesnedür ėy iòtiyÀr  

Neår 

İskender şÀh şöyle dėyicek [3] Çihil-pÀ daòı sebük-bÀr olup etek miyÀnına ãalup nacaú 

yalıncaú úılup Óaúú TaèÀlÀ’ya tevekkül [4] ėdüp köpri başına geldi. Andan úadem köprü 

üzere baãup çıúdı kim yöriye. Köpri [5] ãalındı. èIrÀúì eyle ãandı kim ortasından üzüldi. Vehm 

alup kendüyi úubbe úapusına [6] naôar úıldı. Gördi kim ol úapudaġı kişi elmÀsleyin gözlerile 

kendüyi gözler. Başın [7] úaldurmış bir úadem daòı ilerü yörüdi. Buġur ol kişi dizleri üzerine 

gelüp çinÀr [8] ùalınlayın úollarıla gerindi vü sündi. èIrÀúì bir úadem daòı yörüdi. Ol şaòã 

revÀn [9] bundan ùurup elin gürzinün úabżasına urdı, bir úadem daòı yörüdi. [10] Andan ol 

kişi gürzin úapdı başın ãalup úol úaldurup hÿm úıldı. [11] èIrÀúì’ye úarşu ùurdı. èIrÀúì bir 

úadem daòı yörüdi ol úÀlıb geldi, bir úadem [12] ol ve bir úadem bu. Anca varışdılar kim 

ùılısmı vezni yėrine geldi. èIrÀúì ùurdı úafÀsından [13] ResteùÀlìs dön dėyü çaġırdı. èIrÀúì bir 

úadem döndi, ùılısm-ı úÀlıbì daòı döndi. [14] Dönerek èIrÀúì köpriden ėndi úÀlıb daòı úubbe 

úapusına varup gürzin yanına [15] úoyup oturdı. ŞÀhıla vezìrler ùılsım óareketde şöyle èaúlıla 

düzen üstÀda taósìn [16] ėtdiler. ÓükemÀ úavlince Úayfÿr çoban gelüp yükünüp dėdi kim ėy 

sÀlÀr-ı Rÿm icÀzet vėr köprüye [17] varayım, ol demürden kişi gelicek deste çÿb birle urayım, 

òurd úılayım, köprüyi geçelüm,  

2a 

[1] úapusını açalum, görelüm, úapuda ne var. ŞÀh Úayfÿr’ı tesellì úılmaġıçün eydür: ėy ZÀl-i 

zamÀn [2] elüñden gelür kim úorúmayup EfrÀsiyÀblara úarşu varup Rüstemlere deste çÿb 

urasın. [3] Velì bu úÀlıb ùılısmıdur ãanèatıla bozmaú gerekdür. Güce göricek er helÀk ėder 

andan [4] ResteùÀlìs eydür: YÀ Õe’l-Úarneyn bu úÀlıbuñ çaròı bu köpri başındadur. Laġm-

zenlere úazdurmak [5] gerekdür dėyüp óakìm işÀret ėtdi. Andan mühendisler gelüp úırú adım 
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yėrden yėr úazdılar, [6] yardılar, köprünüñ altında bir siyÀh ferşe ėrdiler. Ferşi daòı 

hendeseyile yėrinden úopardılar. [7] Bir ulu kepeng açıldı. Naôar úıldılar. Gördiler kim 

kepengden aşaġa ùolab miåÀlinde bir ulu çarò [8] saġ ãol zencìrlerile gerilü. Óakìm eydür: 

Çaròı bozuñ. Andan ferşi dört pÀre ãıdılar. [9] Server götürüp ferş pÀrelerin çarò üzre ãaldılar. 

Çaròı daòı ãıdılar. Çarò ãınıcaú bir ùıraúa [10] úopdı kim. selÀùìn ve serverler vehme düşdiler. 

Andan úubbe bÀbına baúışdılar. Göreler kim ol [11] úapu öñinde oturan úÀlıb yüzi üzere 

düşüp yatur. Buġur şÀhıla vezìrler èIrÀúì öñleriñce [12] köprüden úandaúa geçüp úubbe 

úapusına geldiler. Ùılısm[-ı] úÀlıbın araya alup úÀlıb sìnesine naôar úıldılar. [13] Birúaç saùr 

yazu gördiler. EflÀùÿn oúuyup beyÀn úılup dėdi kim yÀ Õe’l-Úarneyn-i zamÀn bu òaùùı [14] 

yazan dėmiş ki  

Naôm 

Čy bu iúlìme gelen kişi ki var  

Çün bozasın bu ùılısmı iòtiyÀr  

 

[15] Bilesin bunı düzen kişi ėy cÀn  

ÚÀlÿn adlu bir vezìr idi èayÀn  

 

Bu ùılsımÀt [16] içre hem key lÀ-naôìr  

Kimseyidi beñdeşi yoú ėy emìr  

 

èÖmrüni bu èilme ãarf ėtmişidi  

    [17] Aãlın u ferèin úamu bilmişidi  

 

Bu èil[i]mden ger bilürseñ sen daòı 

Bu ùılsıma ben düzince ėr saòì 
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2b  

[1] Hey ne zaómetler çeküp düzdüm yaúìn  

Gėce gündüz yėdi yıl ėy  

 

    [2] Ben çekdügümden zaómeti budur murÀd 

Kim duèÀyıla úılalar beni yÀd  

 

Bu cihÀna [3] gelmek ü gitmek ki var 

Úamu bir òoş ad içündür iòtiyÀr 

 

Kendü gidüp bunda [4] bir ad úoyanuñ 

Her maóalde luùfıla dÀd úoyanuñ 

 

Rÿóını anda şÀd u mesrÿr [5] olısar 

Yatduġı yėr Ravża vü nÿr olısar 

 

äÿretÀ gerçi ki yėrdür 

Ölmedi [6] maènìde bil ol diridür 

 

Öldi dėyen aña óaúúÀ yañılur  

Kim úamu yėrlerde [7] adı añılur 

 

Ad úorısañ seni de yÀd ėdeler 

Òoş duèÀyıla rÿóuñ şÀd [8] ėdeler 
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ŞÀd olıcaú cÀn ölmez şöyle bil 

Úuds ėline varasın bì-úÀl u úìl 

 

[9]Ger varısa ol ėle cÀnuñda şevú  

Bunda dün gün tevóìdile eyle õevú 

[10] Neår  

EflÀùÿn úÀlıbdan bu beyÀnı ki úıldı. ŞÀhıla vezìrler ÚÀlÿn vezìr rÿóına [11] duèÀ úıldılar. 

Andan úubbe úapusına geldiler. Ol èIrÀúì gelüp úapuya el urdı. Gördi kim [12] içerüden 

berkilü, muókem. ŞÀh eydür: N’ėtmek gerek? Serverlerden MuèÀãım èAraúÀnì eydür: [13] Čy 

şÀh-ı cihÀn buña gürz uralum yėrinden ayıralum. ŞÀh tebessüm úılup dėdi kim yÀ èAraúÀnì, 

[14] gürzi düşmÀna ururlar. Bu bÀb ùılsımıla baġludur. Bunı gėrü ùılsımıla açmaú gerek. [15] 

Ve bir daòı ėy kÿhì, óayf olmaya mı buncılayın úıymetì birle bezenmiş bÀba gürz urasın, [16] 

òurd2 úılasın daòı buncılayın sözi sulùÀnlar yanında dilüñe alma yoòsa òacìl [17] düşersin.  

Naôm 

Müşkil işdürür òacÀlet iòtiyÀr  

Ölmek andan yėg dėnüpdür ÀşikÀr  

3a  

[1] Neår  

RÀvì eydür: İskender şöyle dėyicek èArúÀnì inãÀfa gelüp şÀh [2] öñinde baş úodı. Andan 

ResteùÀlìs òÀã eydür: Čy şÀh-ı cihÀn, bu bÀbuñ [3] fetóine işÀret nesne var ola dėyü 

gözleyelüm, dėyüp úapuyı gözlediler. [4] NÀ-gÀh dìvÀrında bir Àdem ãÿretin gördiler. Ol Àdem 

ãÿreti taãvìr [5] olunmış, bir elin göbegine urmış dizi üzre oturmış ve bir elinüñ yumruġın [6] 

dügmiş, bir mismÀrı yumruġıla yėre doúur gibi ùurur. Anı görüp dėdiler kim yÀ Õe’l-Úarneyn, 

[7] bu úubbe úapusınuñ miftÀóı bu ãÿret úılduġı işÀretdür. ResteùÀlìs eydür: [8] Bu ãÿret bir 

elin göbegine urduġı dėdügidür kim bu úapunuñ ortasında [9] vażè olan mismÀrı yumruġıla 

birúaç urasın tÀ kim úubbe úapusı [10] açıla. Buġur şÀhıla selÀùìnler3 ol úubbenin öñine gelüp 

 
2 Metinde “òÿrd” şeklinde yazılmıştır. 

3 Metinde “selÀùinler” şeklinde yazılmıştır. 
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naôar urdılar. RÀst [11] úapunuñ iki úanadı ortasında bir merdÀne, şaòãuñ ayasınca bir mismÀr 

urulu [12] gördiler. Óakìm işÀretin rÀst görücek şÀh serverlere işÀret úıldı. [13] ol èIrÀúì yėdi 

yumruú mismÀra urdı. Úapu açılmadı. Yėdişer yumruú urdılar açılmadı, yėdişer muşt úatıyıla 

[14] eùvÀs urdılar, açılmadı. ÓÀãıl4-ı kelÀm yėtmiş server yėdişer yumruú urdılar açılmadı. 

[15] Andan İskender ŞÀh’uñ pehlevÀnı ol zamÀnuñ ãÀóib-úırÀnı ol Rüstem-i åanì [16] yaènì 

ÚayùÀs-ı YÿnÀnì ilerü gelüp Sikender ŞÀh’a duèÀ úılup úapu öñine gelüp [17] ùurup Óaúú 

TaèÀlÀ’ya tevekkül birle yÀd úılup úapudaġı mismÀra bir muşt urdı.  

3b 

[1] Şöyle kim úubbe úapusınuñ der5 ü dìvÀrın gümletdi. Bir daòı urdı úapu çehÀr-rükniyile 

[2] ditredi. Bir daòı urunca iki úanad úapu iki yañaya hemÀn-dem açıldı, [3] zemìn-i zamÀn 

ãadÀ-yı ãÀèiúa6 birle. ŞÀhıla selÀùinìler ÚÀyùÀs’ı taósìnlediler. [4] Ve ResteùÀlìs’üñ tefekkür ve 

remzin Àferìnlediler. ŞÀh daòı egninden eúÀlìm òarÀcı [5] degir òilèat ÚayùÀs’a gėyürdi. 

ÚayùÀs niye Sikender ŞÀh’dan ãÀóib-úırÀnlıú [6] òilèatın gėydi, devlet ve saèÀdeti buldı? 

Óakìm úavlince ÚayùÀs úapuyı açıcaú [7] şÀhuñ öñince yörüdi, úubbe úapusından içerü girdi, 

ne gördi? Yigirmi [8] dört direk üzere kemerler baġlamışlar ve yigirmi dört kemer üzre bir 

muèallÀ úubbe [9] úılmışlar. Der ü dìvÀr dìvÀrı ferşi ve saúfı naúşından gözler úamaşur. Ferşi 

[10] òÀm nuúreden ve saúfı muraããaè cÀmdan, andan úubbe içi çÀr-eyvÀn ortasında [11] bir 

zerrìn taòt, taòt üzere bir bezm-i şÀhì úurulmış nite ol serìr üzre [12] bir muèteber ve muóteşem 

şaòã oturur. Laèl ve cevÀhire müteġarriú olmış. Úarşusına [13] yėdi bed-rÀya beñzer ãÿret 

serv-i sehì-úÀmet bir şekil rÿóÀnì úarşusına melek-ùalèat [14] zerrìn-pÿş ġulÀmlar ùurur, kimi 

sÀúì kimi ser-dìh kiminüñ elinde laèlìn ayaġ [15] ve kiminüñ zerrìn ãurÀóì ve serìrüñ bir 

úolında sÀzendeler, gÿyendeler oturmış çeng [16] ùutar. Kimi úÀnÿn, kimi şeş-tÀ ve berbuù 

kimi erġanÿn, cümleten ol muóteşim şÀha úarşu edebile [17] otururlar. Andan ol muóteşim 

şeklüñ dört yanında ol úadar kitÀblar ve ol  

4a 

[1] úadar ãanduúlar ùolu şìşeler vardur şarÀblar birle ùolmuş, maóv olmış bì-úıyÀs ve [2] bì-

óesÀb ve altundan, gümişden óavÀnlar sìm[-i] òÀmdan ve zerden èurÿú [3] otlar dögülmiş 

yatur. Ve andan kendü elinde bir ùolu cÀm ùutmış oturur. [4] ŞÀhıla selÀùìnler anı görüp bildiler 

 
4 Metinde “óaãıl” şeklinde yazılmıştır. 

5 Metinde “der-i” şeklinde yazılmıştır. 

6 Metinde “ãaèiúa” şeklinde yazılmıştır. 
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kim dirilük óasretinden bir nişÀn úılmaġiçün [5] anları düzüp úomış gitmiş. Andan İskender 

ŞÀh dört muúarreb vezìr birle ve [6] èIrÀúìyile ol taòt üzre çıúup ol ulu şeklüñ boynında bir 

zerrìn levó gördiler. [7] ŞÀh işÀret úıldı Çehil-pÀ’ya, ol levói alup EflÀùÿn Óakìm’e vėrdi. 

Óakìm levóde [8] otuz iki saùır yazu görüp beyÀn úıldı. Dėdi kim Bu òaùùı bu levóe yazan 

dėmiş kim  

 [9] Naôm 

Čy cihÀnı seyr úılan şehriyÀr  

Çün getüre seni bunda rÿzigÀr 

 

Bu ùılsımuñ úubbesine [10] giresin 

TÀ ki fetó ėdüp içini göresin 

 

Bilesin kim işbu úubbeyi düzen 

Hem bu levó [11] üzre bu yazuyı yazan 

 

Aùlamÿs adlu hakìm idi ulu 

èİlm[-i] óikmet içre kÀmil òoş òÿlu 

 

Altı [12] yüz yıl èömr sürdi ėy fünÿn  

èİlim[-i] óikmetle dürüşdi dün ü gün7 

 

     [13] èİlm-i óikmetden murÀdı ÀşikÀr 

Ol óakìmüñ buyıdı ėy şehriyÀr 

 

 
7 Metinde “düne gün” şeklinde yazılmıştır. 
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Kim ölüme [14] çÀre bulaydı ėy cÀn 

Ölmeyüp şöyle úalaydı cÀvidÀn 

 

Dürlü şerbet dürlü [15] maècÿn dürlü iş 

Düzdi içdi ölmemekçün yaz u úış 

 

ÇÀre olmadı hìç [16] ölüm defèine 

Çün ecel ėre şarÀbuñ nefèine 

 

Biñ yaşayan buña çÀre bulmadı 

Kimse [17] bu derdüñ devÀsın bilmedi 

 

Ger nebì vü ger velì vü ger óakìm 

Geldi gitdi bu cihÀna her ne kim 

4b  

[1] Ölmemek defèin biri úılmadı 

Niçe geldi hem ölümi bilmedi 

 

Dürlü dürlü gerçi tedbìr ėtdiler  

     [2] èÁúıbet bu óasretile gitdiler 

 

Niçe bu óasret sözin söyleyelüm 

Ya şikÀyet mevtden [3] eyleyelüm  
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Neår 

RÀvì úavlince EflÀùÿn levóden bu beyÀnı nitekim úıldı, şÀhıla vezìrler [4] güldi. Andan 

İskender ŞÀh eydür: Čy óakìmler8 zihì bì-òayr kim bu Aùlamÿs imiş kim ölmemekçün [5] 

bunca yıl çalışmış èÀúıbet cihÀndan óasretile9 gitmiş dėyüp rÿóuna duèÀ [6] úıldılar. Andan 

ol serìr üzre Úamúamÿl birle ol gėce èıyş u nÿş ėtdiler, aòşam oldı [7] yatdılar. äabÀó Sikender 

ŞÀh úubbede her ne kim buldıyısa aldı, baèżın òazìneye alup [8] baèżın server ü selÀùìne baòş 

ėdüp her birin serverledi, tesellì eyledi. Şöyle kim şÀh-ı [9] cihÀnı sevüp bed-endìşi göñülden 

giderüp duèÀlar niåÀr úıldılar, yine úubbeden çıúup [10] süvÀr oldılar. Andan İskender 

Úamúamÿl’a eydür: Čy Úamúamÿl, ol èacÀyib úÀlıb [11] dėdügüñ úandadur ve  

varalum, görelüm, dėdi. Andan Úamúamÿl daòı [12] úulaġuz olup gitdiler, SelÀsìl şehrinüñ 

bu ùarafından ùaġa açılur úapusına [13] geldiler, ùaşra çıúdılar. Andan úapuya úarşu geldiler, 

siyÀh mermerden ve meyl ve menÀre- [14] -miåÀl bir úÀlıb gördiler, uzunı yėtmiş arış ola. 

Çevre alup ùurdılar. AmmÀ ol [15] úÀlıbuñ başı pìle beñzer, úalúanlayın úulaúları, oluú-miåÀl 

òorùÿmı altında maġÀraveş [16] aġzı, dişleri rişteleyin biz ve dırÀz, bir daòı çaú altında 

gergedÀn-miåÀl [17] bir boynuz var ve sìnesi daòı gergedÀn gibi úıllu ve bir daòı ùırnaġı  

5a  

[1] on ikişer ammÀ uzunı her úolunuñ ùırnaġınuñ bir úulaç, úarnı daòı develeyin [2] úarnı 

balıú-miåÀl ve ayaġları at gibi òÀre-sìm10 velì ġÀyet ulu ve úuyruġı [3] ucı úaplan başına 

beñzer bir úat bėline ùolamış ucın çigninüñ üstine úomış [4] bir úorúunç úabìó şekildür kim 

gören kişi vehme düşer. ŞÀh vezìrlerile şekle [5] biraz teferrüc úıldılar andan İskender 

Úamúamÿl’a eydür: Bu úÀlıbı kim düzdi bilür misin? [6] Úamúamÿl duèÀ úıldı. Dėdi kim ėy 

şÀh her gelenümüz bu úÀlıbı şöyle gördi 

Naôm  

     [7] Her gelen gitdi bu durmışdur ėy şÀh 

Ne onar ne düşüp öldi tebÀh  

 

 
8 Metinde “óakimler” şeklinde yazılmıştır. 

9 Metinde “òasretile” şeklinde yazılmıştır. 

10 Metinde “òÀre-sim” şeklinde yazılmıştır. 
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Hem [8] daòı kim düzdügin bilmediler 

Neyiçün düzüldi fehm ėtmediler 

 

Uş henÿz ùurmışdurur [9] şöyle ki var 

BÀúìsini11 sen bilürsin şehriyÀr  

Neår  

Úamúamÿl şöyle dėyicek [10] úÀlıba daòı yaúın varup sìnesinde birúaç saùır yazu gördiler 

úarşudan [11] farú olunmadı. Buġur Úayfÿr Çoban ilerü gelip edebile EflÀùÿn Óakìm’i 

götürüp [12] úÀlıb yazusına rÀst úarşu getürüp EflÀùÿn ol òaùùı bir kÀġıda [13] naúil úıldı. 

Úayfÿr daòı FelÀùÿn’ı edebile naôarında úodı. EflÀùun ol òaùùı [14] oúuyup beyÀn úıldı. Ne 

dėdi? 

Naôm 

Şöyle dėdi şÀha EflÀùÿn ki ėy şÀh  

     [15] LÀyıú olmışdur saña tÀc u külÀh 

 

Böyle dėmiş yazan işbu òaùùı kim 

Ki ėy cihÀn [16] milkin seyr ėden óakìm 

 

Çün gelesin işbu benüm taòtuma 

Bir naôar eyleyesin her raòtuma 

 

    [17] Göresin şehr-i SelÀsil yapusın 

DÀyire burcın yüz altmış úapusın 

 

 
11 Metinde “bÀúisini” şeklinde yazılmıştır. 
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Bunı görüben 5b [1] düzeni bilesin 

Hem duèÀ hem anı taósìn úılasın 

 

Bil aduma ÙahrumurÀd dėrler idi12 

[Anca benüm] [2] nièmetüm yėrler idi 

  

Niçeler pervÀz ururdı şemèile 

Altı kez yüz biñ dil-Àver cemèile 

 

[3] Cemè olup her gün òÿnum yėrler idi 

Devletüme òoş duèÀ dėrler idi 

 

Altı yüz yıl [4] işbu resme ėy ãafÀ 

èÖmr sürdüm óükmile úafdan úafa 

 

Yėdi iúlìm13 maèmÿrın gezdüm [5] tamÀm 

ÚÀf’a girdüm yėdi kerre ėy hümÀm 

 

Altmış altı dìv şehrin almışam 

Niçe deryÀlara [6] kişi ãalmışam 

 

 

 
12 Metinde “adı” şeklinde yazılmıştır. 

13 Metinde “iúlim” şeklinde yazılmıştır. 
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Gezmedük yėr úomadum ėy şehriyÀr 

Leyki bulmadum bu yėre ben kenÀr 

 

    [7] Her ne yėre vardumısa ėy melek 

Yardum ėtdi baña bu çarò-ı felek14  

 

Her kimüñle oynasam [8] ütdüm anı 

Nerre dìvse úarvayup ùutdum anı 

 

Úılıcumdan ser-te-ser rÿy-ı zemìn  

     [9] Òÿn[ı]la ùolmış[ı]dı ėy pìş-bìn 

 

èÖmrümüñ bėş yüz yėdisinde ėy cÀn 

İşbu [10] şehri yapuban úıldum mekÀn 

 

İşbu ùaġdan añsuzın bir gün ėy şÀh 

Yaġı [11] geldi üstüme ġÀfil nÀ-gÀh 

 

İşbu úÀlıb ãÿretinde her biri 

Bunda ne var her biri [12] birinden iri 

 

Şöyle çoúluú kim óisÀbı yoúdurur 

Şöyle kim mÿr u melaòdan çoúdurur  

 
14 Metinde “çaròı felek” şeklinde yazılmıştır. 
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    [13] Ùaşıla bir demde beni ãıdılar 

Yüz biñ  úana yudılar 

 

Şehri úodum ehlim [14] aldum ol zamÀn 

Úaçuban tekrÀr ėle çıúdum ėy cÀn  

 

Altmış altı yüz biñ er cemè [15] eyledüm  

Cümlesine istimÀlet söyledüm 

 

Sürdüm ėrdüm düşmen üzre yine hem  

     [16] Ceng úıldum úırú yėdi gün pìş ü kem 

 

èÁúıbet odıla ãıdum bunları  

Şöyle kim [17] yandı úarara tenleri  

 

Ol úadar úırdum bu úavmi daòı ben 

Ger nişÀn görmek dileriseñ çü sen 

6a  

[1] Çıú bu ùaġa gör ki neymiş ÙahmurÀd 

Nice úırmış düşmeni olmışdı şÀd 

 

Böyle dėyüp [2] òatm ėtmiş iòtiyÀr 

Yazu içre sözini ol şehriyÀr  
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Neår  

RÀvì úavlince şÀhıla [3] vezìr EflÀùÿn’dan ol òaberi ėşidüp ÙahrmurÀd rÿóına duèÀ úıldılar. 

Andan daòı nişÀnlar [4] görmegiçün ùaġdan yaña yörüdiler. Biraz yėr gidüp ol úÀlıblayın bir 

daòı gördiler. Çevre [5] alup ùurdılar, anuñ daòı sìnesinde birúaç saùır yazu gördiler. EflÀùÿn 

oúuyup dėdi kim [6] bu úÀlıblayın şekil yüz biñ er úırġun bu úÀlıb altında yatur. CÀmasb 

óakìm úavlince úırú [7] yėdi ancılayın úÀlıb görüp yazusın oúudılar. Bildiler kim ùah murÀd 

ol úavmden úırú [8] yėdi kez yüz biñ úırmış. TekrÀr ol cihÀn-gìr15 rÿóına duèÀ úıldılar, gitdiler. 

Şehre gelüp [9] èıyş ėtdiler. Yarındası şÀh eydür: Čy Úamúamÿl, başla varalum óÀcetgÀhuñuz 

[10] ãanemiyyeyi görelüm. ÚaãferÀn ŞÀh’ı çeride úoyup, kendüsi on iki biñ kez òÀã [11] úulıla 

delim dilÀverler ile bile gitdiler. Yėdi gün yörüyüp bir ãuya ėrüp úondılar. [12] Sì şikÀrlar bir 

èacÀyibce úuş ùutup Sikender şÀh naôarına getürdiler. Nite bir gevde ammÀ iki [13] başı var, 

dört ayaġı var. Başunuñ birisi ùoġan başına beñzer ve birisi ördek [14] başına beñzer. Ve 

ayaġınuñ ikisi ùoġan ve ikisi ördek ayaġına beñzer. VaútehÀ ol úuş [15] aġzın açıp öter, bir 

ÀvÀz çıúar kim ėşidenüñ cigerin yaúar. Ve bir daòı ötdügince [16] gözlerinden yaşlar pertÀb 

urur. Od yaluñı gibi Àdemleyin gözlerinden yaş revÀn [17] olur. Andan şÀhıla vezìrler selÀùìn 

ve ãÀóib-serìrler ol úuşı şöyle göricek 

6b  

[1] ĠÀyet èacebleyüp òÀlıúuñ úudretine óayrÀn úaldılar.  

Naôm  

èAúıl bunda nice [2] óayrÀn úalmasun  

Fikr[-i] tÀrìk nice tÀrìk olmasun  

 

Kim èanÀãırdan neler muúìm  

[3]Ol èAlìm ü ol Óakìm ü ol Úadìm  

 

Dört żıddı bir yėre úarışdurur  

Düşmeniken [4] gör nice barışdurur 

 
15 Metinde “cihÀn-gir” şeklinde yazılmıştır. 
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İètidÀlinden bu derdüñ ėy emìn  

Gör ne ãÿretler [5] yaradur ol muèìn  

 

èAú(ı)l u nefsi, cism ü cÀnı sen daòı 

Birbiriyile barışdursañ [ėy] aòì 

 

[6]Göreyidüñ ne ùoġardı ėy emìn 

İşbu bu derdüñ iètidÀlinden yaúìn  

Neår  

[7] RÀvì úavlince İskender ŞÀh ol èacebce úuşuñ şeklin èacebleyüp èAcÀyibü’l-MaòlÿúÀt [8] 

kitÀbına naúş ėtdiler. Ol gėce anda yėyüp içüp úalıp òoş geçdiler. Yarındası ãabÀó [9] göç 

ėdüp dört gün daòı yörüyüp Úamúamÿr diyÀrınuñ óÀcetgÀhı, ãanemiyye[’ye] ėrdiler. [10] Bir 

muèteber ırmaġ gördiler. KenÀrı cümle bÀġ ve bÀġçeler ortasında bir èacÀyib [11] ve bir ġÀyet 

ulu [úapu], çevresinde óavlı yėrine burc ve bÀrÿlar şöyle kim görenler [12] Àferìnlediler. 

İskender rÀst ol úapuya gelüp raòşından ėndi. On iki biñ òÀã [13] úulıla óavlı úÀpusundan 

içerü girdiler kim bir èacÀyib meydÀn-miåÀl óavlı [14] yėdi dürlü mermerden ferş 

döşenmişdür. Su maúèadı füsÿs-kÀrì andan kemer üzre [15] on iki úubbelü bir deyir 

yapmışlar. Dürlü dürlü mermerden velì şöyle úubbeler kim úubbe-i [16] HeremÀn’dan nişÀn 

vėrür. Andan ùaşra ol yapuya teferrüc úıluraú maġrib ùarafından yaña úapusına [17] geldiler. 

Bir úapu gördiler kim DÀru’s-selÀm-miåÀl nite ol bu kemer ùaşınuñ her biri kimi  

7a  

[1] kimi mercÀndan bir muèteber kemer baġlamışlar ġÀyet ulu. Şöyle kemer kim úavs[-i] 

úuzaòdan [2] nişÀn vėrür. Andan kemer için dÀr-ı bihişt mÀnendi bir müntehÀ dÀr çatmışlar 

[3] ve iki úanad úapu düzmişler aú gümişden, bendükşesi úızıl altundan. ŞÀhıla [4] vezìrler 

úapuya úarşu ùurup yapusın teferrüc ėderken içerüden deyriñ [5] úapusı açıldı. Altmış siyÀh-

pÿş rÀhibler deyrden çıúdılar. Ol bÀbuñ iki [6] ùarafına ãuffe baġlayup iki úol olup úulluú 

úaãdına ùurdılar. Kiminüñ elinde [7] sìm kiminüñ zer[-i] òÀliãden mücmereler èÿd ve èanber 

ve misk ve èanber buòÿr [8] úılup İskender ŞÀh’a èizzet ėdüp duèÀ úıldılar. Andan bir uluları 

gelüp baş urup [9] dėdi kim yÀ Õe’l-Úarneyn-i zamÀn şÀõ geldüñ şÀdì getürdüñ. MübÀrek 
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úademüñle diyÀrımuzı [10] müşerref úılduñ. Deyr-i ãanemiyyeye mübÀrek úademüñ baãsun 

dėyüp duèÀ úıldılar. Buġur [11] İskender ŞÀh Úamúamÿl’ı öñüne ãalup úırú dört òÀã vezìrle 

altmış mübÀriz mihterile [12] deyre girdiler. Ne gördiler kim dört yüz úırú èamÿd üzre dört 

ùabaúa biribiri [13] üzre key muókem ve muèteber bünyÀd yapmışlar. Aşaġasını iki müntehÀ 

eyvÀn keyvÀn-miåÀl [14] úılmışlar. Birbirine úarşu úubbeler için úızıl altun birle muãayúal 

ãırçayıla ãıvamışlar. [15] DìvÀrını daòı úÀyim ve åayim muraããaè lÀjiverdile naúş ėdüp 

cihÀnda cinÀn gibi nÀdirü’l-vuúÿè16 [16] düzmişler. Dürlü dürlü taãvìrler yazmışlar. Şöyle kim 

baúıcak gözler úamaşur. Andan [17] ol úubbe içinde on bėş biñ ola altun ve gümiş úandìller 

aãmışlar kevÀkib-i sipihr-miåÀl yanar. Andan  

7b 

[1] úubbeler dÀyiresine biñ dört yüz derìçeler ve mencereler, revzeneler úılmışlar ve laèl-i [2] 

yÀúÿtdan cÀmlar aşaàa ferşi òÀm naúdden úar gibi ol nuúre17 aàarur. İskender [3] ol deyr için 

şöyle ÀrÀste ve pìrÀste ve münaúúaş ve müzeyyen göricek taósìnleyüp [4] eyvÀndan yañaya 

yörüdi. Gördi iki muèteber ulu eyvÀn ùÀú keyvÀn-miåÀl [5] birinde biñ bir ulu put ùurur sìm ü 

zerden. Ekåeri siyÀh aùlasıla pÿşìde ùurur. [6] İskender ol putları görüp bir zamÀn baş ãalup 

durdı. Andan YÿnÀn dilince EflÀùÿn’a [7] dėdi ki  

Beyt 

Gör bu úavmi kim neye uymışdurur  

Bu gümişden putda ne ùuymışdurur 

 

Döge [8] döge öz eli birle düzer 

Eskise putun yine kendü bozar  

Neår  

Óakìm úÀvlince İskender ŞÀh [9] putları görüp put eyvÀnından dönüp, ikinci eyvÀna geldi 

gördi kim biñ dört yüz [10] siyÀh pÿş rÀhibler ãaf baġlayup ãaf ãaf cümle ayaġ üzre ùurmışlar 

her birinüñ öñinde [11] bir şemè yanar èÿd ü èanberle bÿyı mevc urup meşÀmı muèaùùar úılur. 

İskender ol gümrÀhları [12] görüp ùurup bir zamÀn baúdı. [Ol yañadan şÀh daòı eyvÀn ãadrında 

 
16 Metinde “nÀdirü’l-vuúuè” şeklinde yazılmıştır. 

17 Metinde “naúre” şeklinde yazılmıştır. 
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HÀlìl RÀhib’i gördi. Dört yüz yaşında bir pìr ùurmış, dört yüz kendü emåÀli pìrler yanına 

dizilmiş bile ùurur.]18Ol yañadan daòı biñ dört yüz rÀhiblerüñ ulusı [13] HÀlìl RÀhib dört yüz 

dört yaşına ėrüp küfr ü êalÀletile oturmışıken İskender [14] şÀh gelüp bir zamÀn putlara baúup 

baş ãalup söylendi. Kendüden yaña baúup gelürken [15] bu óÀlete HÀlìl ġÀyet de saòt düşdi. 

Neyçün? ZìrÀ HÀlìl umardı kim İskender [16] deyre19 girdügi dem putlara secde úıla ve gelüp 

kendü öñünde ùurup istièÀnet dileye. [17] İskender ŞÀh yörüdi. HÀlìl daòı gördi kim İskender 

kendüye gelür, şÀhuñ gelişinüñ 

8a 

 [1] mehÀbeti diler dilemez HÀlìl’i yėrinden ùurġurup kendüye úarşu yörütdi. Birbirine [2] 

ėrüşüp úol ãunuşup görüşdiler. Óakìm úavlince HÀlìl gėrü ãadrına geçdi. İskender’e [3] daòı 

vüzerÀyıla HÀlìl úarşusına ãandalì úodılar, oturdı. BÀúì selÀùìn ve serverler daòı kimi [4] 

oturup kimi ùurdılar HÀlìl rÀhib daòı kendüyi dėrüp fikre varup gördi kim İskender’e [5] 

ùurmazlanurken İskender’üñ devleti bì-iòtiyÀr kendüyi yėrinden ùurġurdı ve úaşı [6] burtardı 

ve görişdiler. HÀlìl’e bu óÀlet òoş gelmeyüp kibr ü kìn20 ùutup dėdi kim YÀ õeèl-úarneyn [7] 

Úamúumÿl diyÀrunuñ óÀcetgÀhı deyr-i ãanemiyyeyiçün geregi gibi görmedüñ. ŞÀh eydür: 

Geregi [8] neyidi? HÀlìl rÀhib eydür: Geregi buyıdı kim ol girdügüñ dem putlar öñinde secde 

úılup [9] gelüp biz uludan istièÀnet dileyedüñ. İskender ŞÀh bu söze úaúıdı. Úaãd úıldı kim 

[10] HÀlìl’i helÀk ėde. Kibr ü óilim ãuyın ġażab odına saçup ġażabın sÀkin úılup ãabr ėtdi  

[11] Naôm  

Er odur baór-ı ġażab mevc urıcaú 

Úaúımaú mevci bu başda ùurıcaú 

 

Defè ėdüp [12] òışmınuñ boynın ura  

Nefsi gÿşın èaúıl eliyle bura 

  

 
18 Bu kısım sayfanın yan tarafına yazılmıştır. 

19 Metinde “diyre” şeklinde yazılmıştır. 

20 Metinde “kibr-i kìn” şeklinde yazılmıştır. 
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Er añalar ancalayın Àdemi 

Ádemì [13] olduñ bulursañ ol demi  

 

Ádemi bulduñısa bulduñ Óaúú’ı 

Cümle èilmüñ sırrını sen de oúı  

 

[14] Oúurısañ sen seni bildüñ bugün  

FÀèilÀtin fÀèilÀtin fÀèilün21  

Neår  

Andan İskender [15] ġażabın sÀkin úılup dėdi kim ėy HÀlìl put nedür kim Àdem aña secde 

úıla? ZìrÀ kim Àdem mükerrem, [16] put müsevvÀ. Pes cÀnlu cÀnsuza secde úılmaú küfr[-i] 

muùlaúdur. Ve bir daòı ėy bì-òaber, gelüp ben uludan [17] neyçün istièÀnet dilemedüñ dėrsin. 

Bir kişi kim òÀlıúın úoyup maòlÿúa ùapa, anuñ ululuġı ne ola kim 

8b 

[1] andan istièÀnet isteyem.  

Naôm  

Ulu ol kim nefsini bilmiş ola 

İètiúÀd aña göre úılmış ola  

 

2     Puta ùapan ululuġı ėy òidìv  

Şuña beñzer òalúa mürşid ola dìv 

Neår  

İskender şÀh [3] şöyle dėyicek HÀlìl úaúıdı, ġażab birle dėdi kim ėy Rÿmì, bunca zamÀndan 

úalmış ve bunca [4] selÀùìn yüzin görmiş ve bunca ululara murÀd vėrmiş putları neyçün 

 
21 Metinde “mefÀèilün” şeklinde yazılmıştır. 
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begenmeyüp òorlarsın ki [5] saúın ėy şÀh seni ururlar, ùaş ėderler, dėdi. HÀlìl şöyle dėyicek 

şÀhıla vezìrler [6] gülüşdiler. Bunlaruñ gülüşdügine HÀlìl daòı biter úaúıdı, dėdi kim yÀ 

Sikender söyledügüm [7] söze neçün gülüşürsiz? ŞÀh eydür: Gülüşecek söz dėdüñ, gülenç 

olduñ, gülüşdiler. [8] HÀlìl emr-i ġarìbden gülmege lÀyıú ne dėdüm? ŞÀh eydür: Dėdüñ kim 

bunca zamÀnlar sürmiş putları [9] òorladuñ dėyü. Eyle olsa put òod bir cÀmid22 nesnedür. 

Gelenüñ gidenüñ gelip gitdügin [10] ne bilsün? Gözi yoú kim göre, semèi yoú kim ėşide. Ne 

bilsün kim ve ne ėşitsün kim murÀd vėre veyÀ [11] andan murÀd alalar. Nite  

Naôm  

Bir müsevvÀ mübtelÀ nesne durur  

Kendü elüñle ùurġururısañ [12] ùurur  

 

Düşeni daòı yėrinden ùuramaz  

Biñi cemè olsa bir eri uramaz  

 

Biñ çekÿç [13] yėr düzülince her biri  

Yüz biñin bir demde ãıya her úarı  

 

Bir úadem biri yėrinden gidemez  

[14] Kendü óÀlin söyleyüp şeró ėdemez 

  

Nuùúı yoú kim dile gele söyleye  

Saña senden [15] bir óikÀyet eyleye  

 

 

 
22 Metinde “cÀmed” şeklinde yazılmıştır.   
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Neår  

ÜstÀd úavlince İskender ŞÀh şöyle dėyicek HÀlìl ġażabından kendüden [16] gitdi, dėdi kim 

ėy YÿnÀnì bu putlaruñ hem cÀnı hem dili vardur. Úarşusına cÀn [17] göziyle görür ve ne 

ãorarsañ müşkülüñ óall úılur, cevÀb vėrür. Eyle olsa neden  

9a 

[1] cÀmid23 olur. İnanmazsañ ulu putumı söyledeyin. Şöyle cevÀb vėrürse putuma [2] secde 

úılur mısın? ŞÀh eydür: Òoş ola. Eger putuñ söylemezse sen daòı putdan [3] vÀz gelüp Haúú 

dìne gire misin ki benüm dìnümdür. RÀhib dėdi kim Belì! Pes ittifÀú úılışup [4] ol gümrÀh 

úırú ulu rÀhibile yėrlerinden ùurup ol eyvÀndan ėnüp putlar eyvÀnına [5] gelüp bir ulu put 

üstünden pÿşìdesin alup Àdem-şekl bir put açdılar. ElvÀn [6] dürlü úıymetì ùaş ve úaş birle 

düzülmiş bezenmiş. Şöyle kim ùaşıla úaşı şavúından [7] görenüñ gözleri úamaşur. Andan HÀlìl 

úırú rÀhib bir ulu put öñinde her ùarafdan [8] secdeler úılup tażarruè ėdüp úarşu ùurdılar. Buġur 

HÀlìl dėdi kim ėy cümle ãanemlerüñ [9] ulusı maèbÿdum, uş İskender ŞÀh gelüp seni 

düzmedür dėyüp begenmez ve dili yoúdur [10] söylemez dėyü òorladı. İmdi ġayret senüñdür 

seni òacìl, bizi maġbÿn eyleme, söyle. Sen [11] ol bizlere rehber olup delìl olduġuñ gibi anları 

daòı òacìl eyle, tÀ kim senüñ öñüñde biz [12] úuluñ gibi anlar daòı saña secde úılur dėyüp 

úulaú olup ùurdı. Óakìm úavlince [13] HÀlìl RÀhib ãanem[i]ne kim söyleyüp úulaú olup ùurdı. 

ZamÀn geçdi cevÀb gelmedi. [14] Taãalanup yandı yaúıldı. Put öñinde tekrÀr secde úılup 

yüzin yėrlere sürdi, [15] göz yaşın döküp yalvarup dėdi kim ėy ... maèbÿdum neçün 

söylemezsin. [16] söylemeyüp düşmeni òor ve òacìl eylemezsin baña küsdüñ ola mı baş cÀn 

fedÀ24 olsun. [17] Ol faãìó lisÀnıla şìrìn25 kelÀmdan beyÀn úıl, sözüñi söyle bizi şÀõumÀn úılup 

düşmeni  

9b  

[1] ġamgìn ve óayrÀn eyle, dėyüp úulaú oldı. Yine cevÀb gelmedi. Buġur ol terÀneden [2] bėş 

Àh úılup yaúasın yırtup başından burnÿsın26 ėtdi yüz yėre sürüp aġladı. [3] seylÀb-ı çeşmeden 

yaş yėrine úan çaġladı. Puta karşu dizin çöküp oturdı dėdi kim [4] baña söylemedüñ ėy cümle 

 
23 Metinde “cÀmed” şeklinde yazılmıştır. 

24 Metinde “fidì” şeklinde yazılmıştır. 

25 Metinde “şirìn” şeklinde yazılmıştır. 

26 Metinde “bÿrnÿsın” şeklinde yazılmıştır. 
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cihÀna maúãÿd vėre[n maèbÿdum] söyle ben ġamnÀk úuluñı şÀõ [5] eylemezsin günÀh 

úıldumısa tevbe ėdeyim, küsdüñise yalvarayım. Dek beni düşmen öñinde [6] òacìl úılma. 

Dėyüp yine úulaú oludı zamÀn geçdi yine cevÀb gelmedi. Buġur rÀhibüñ [7] üzerine vehm 

düşüp ùurdı andan EflÀùÿn Óakìm dėdi kim ėy ãÀóibü’d-deyr, [8] putuñ neyçün söylemez 

epsem ùurur uyur ola mı? Ùanz eyledi. Bu söze HÀlìl yanar oda [9] döndi. Dėdi kim ėy Rÿmìler 

cÀdÿlarsız ola mı? Siórile putumuñ dilin baġladuñuz. Anuñiçün [10] söylemez. RÀhib şöyle 

dėdügine, şÀhıla vezìr gėrü gülüşdiler. Andan İskender ŞÀh [11] eydür: Čy bì-òaber, put 

maèbÿd mıdur dėrsin? Maèbÿd olanı sióir mi ùutar? Ve yÀòÿd [12] sióir kÀr ėden maèbÿd mı 

olur? 

Naôm  

Maèbÿd oldur kim yaratdı èÀlemi  

èÁlem içinde [13] dürütdi Àdemi  

 

Cümle varı yoúdan ol var eyledi  

Nuùú vėrüp söze yarar [14] eyledi  

 

Úamu maòlÿúÀta rızıúın ol vėrür  

Her birinüñ úaydını dün gün görür  

 

[15] Ne èaceb úorsun seni var ėdeni  

Cismüñi rÿóuña yÀr ėdeni  

 

TaÆrıdur dėyü ùaparsın [16] düzmeye 

 Bir úılı úırúı dėrilse üzmeye  

 

Sen seni dėr òÀlıúı bil kimdurur  

Milki üzre [17] nicesi óÀkimdurur 
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Gėrü Óaúú’dan ėrişür saña meded  

Yoòsa küfr içre úalursan tÀ-ebed  

10a 

[1] Neår  

RÀvì úavlince İskender ŞÀh şöyle dėyicek HÀlìl’üñ küfri deryÀsı mevc [2] urdı dėdi kim yÀ 

Õe’l-Úarneyn, bu benüm putum şimdiye degin söylerdi, cümle müşkülümi óall [3] eylerdi, ne 

ãorarsam cevÀb vėrürdi. Şimdi sizleri görüp söylemez oldı. Bu ne èaceb [4] óÀldur, dėdi. 

Andan şÀh eydür: Čy rÀhibü’d-deyr, cÀnsuz nesne bedìhìdür kim söylemez. [5] ammÀ put 

söyler dėdügüñ, şeyùÀn-ı racìm gelür putuñ içine girür saña senüñ reéyüñce [6] ve murÀduñca 

òaber vėrür. Óaúú’dan yaña seni gitmege úomaz, yoluñ urur. Sen ġafletüñden [7] ãanursan 

kim saña söyleyen putdur. HÀlìl eydür: Kimdür ve nice kişidür kim gelüp puta [8] girürken 

anı görmezler? Andan İskender şÀh eydür: Čy ġÀfil27, egerçi şeyùÀnuñ vücÿdı [9] òÀricde 

meåbÿt degüldür. Velì efèÀlde ġÀyet ulu ve úuvvetlü kimsenedür. ZìrÀ kim evvel kim [10] 

vücÿdı yaradıldı èibÀdetleyidi, felege yol buldı felekden daòı ol úadar tesbìó ve [11] tehlìl 

úıldı kim Óaúú óażretinde úurb buldı, delim èilimler óÀãıl úıldı. Andan kendü úurbetine [12] 

èazze olup Ádem äafì’ye secde úılmadı. Merdÿd olup Óaúú dergÀhından sürüldi, [13] gėrü 

èÀlem-i süflìye28 geldi. Buġur èÁdem äafì ucından merdÿd-ı ebedì olduġına Ádem [14] äafì 

oġlanlarına düşmÀn oldı. èÁúıbet Ádem äafì daòı anuñ fitnesiyile cenÀbdan [15] sürülüp, 

cenÀbı anda úaldı. Andan ötürü Ádem’üñ nesliyle tÀ bu deme dek düşmÀn [16] olupdur 

cümleten azdurmaġa durupdur. Ol düşmÀnlıú sebebidür kim seni daòı şöyle azdurmış, [17] 

yoluñ urmış. Sen andan ġÀfil düşmişsin. (cümleten azdurmaġa 

10b 

[1] durupdur. Ol düşmÀnlıú sebebidür kim seni daòı şöyle azdurmış, yoluñ urmış. [2] Sen 

andan ġÀfil düşmişsin” bu kısım tekrar yazılmıştır)29 Óaúú TaèÀlÀ’ya maúbÿlken sen daòı 

merdÿd olup kendü [3] ãalÀóuñı fisÀda vėrmişsin. Óaúú TaèÀlÀ celle ve èÀlÀ ol merdÿda şöyle 

èilim vėrmişdür [4] Àdemüñ nefesiyile aġızından içine girür, içinde ùamarlarında úan birle 

yörür insÀnuñ [5] ùamarlarında geçen nesneyi bilür aña göre iġvÀ vėrür azdurur.  

 
27 Metinde “ġÀfìl” şeklinde yazılmıştır. 

28 Metinde “süfliye” şeklinde yazılmıştır. 

29 Parentez içindeki bu kısım tekrar edilmiştir. 
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Naôm  

Hey ne müşkil kimse [6] durur ol delìl  

Hey ne èizzetlü eyler õelìl  

 

Hey ne şehler öñüne ùurmışdurur  

 

Anca [7] èÀlim èilmini vėrmiş yėle  

Úaldı ol èÀlem daòı yėle yėle  

 

Anca zÀhid boynuna urdı sille  

[8] Zühdile taúvÀsını vėrdi sėle  

 

Anca èubbÀda èibÀdetde yaúìn  

Vėrüp iġvÀ [9] azdurupdur ol laèìn  

Neår  

Óakìm úavlince İskender şÀh şeyùÀnı bu vechile [10] vaãf ėdicek, HÀlìl daòı çoú aòbÀr 

diñlemiş kişiyidi, ol òaberi ėşidüp bir zamÀn [11] fikre vardı. Yaúìn iletdi kim putlardan gelen 

ÀvÀz şeyùÀnuñdur. Andan yüzin [12] İskender ŞÀh’a ùutup dėdi kim yÀ Õe’l-Úarneyn, yaúìn 

iletdüm kim putlar bÀùıl imiş. Sizlerüñ [13] maèbÿduñuz nedir, ya ne dėrsiz? Andan şÀh eydür: 

YÀ ãÀóibü’d-deyr, bizüm ve cümle maòlÿúÀtuñ [14] maèbÿdı ol AllÀh’dur kim on sekiz biñ 

èÀlemi kün dėmekden yaratdı ve bu èÀlem şekil [15] ve dÀyire ùutup rüsÿm ve óudÿd bildürdi. 

èArż ve èumú ve ùÿl ve úaãr[-ı] bülendì ve èarş [16] ve kürsì ve levó ve úalem hüveydÀ úıldı. 

èÁlem-i lÀhÿtdan, èÀlem-i30 nÀsÿtı icÀd ėdüp farú [17] úıldı ve ùoúuz felegi, yėdi aòteri 

yaradup müteóarrik úıldı ve felek-i úamerüñ cevvinde 

 

 
30 Metinde “èÀlemi” şeklinde yazılmıştır. 
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11a  

[1] èanÀãırdan bunca biñ vücÿdı kim èademden vücÿda getürüp bì-óadd ve bì-úıyÀs [2] efrÀd 

úıldı ve kürre-i havÀyıla kürre-i nÀr31 içinde kürre-i mÀéìyi32 müteóarrik úılup ve andan içinde 

[3] arża sükÿn vėrdi ve yėryüzinden Àdem ve óayvÀnı dürütdi ve bisÀù-ı arżı [4] içre maèÀdini 

eşyÀ birle rızúa sebeb yaratdı ve yėdi ùamu sekiz Cennet yaratdı [5] ve Cennet içre óÿrì ve 

ġılmÀn ve vildÀn ve úuãÿr yaratdı ve mÀric-i basìù-ı nÀrdan [6] ecnÀs-ı cÀn dürütdi. Cümle 

maòlÿúÀta rızúın vėrür. CühhÀlüñ èaybın görür, yüzüne [7] urmaz. Yüzüne urup rızúın 

kesmez. Kerìm ve Raóìm ve Ġafÿr [ve] settÀrü’l-èuyÿb ve ġaffÀru’õ-õünÿb [8] bir ve bì-zevÀl 

AllÀh’dur. Aña ùaparuz. ŞÀh şöyle dėyicek yine HÀlìl fikre [9] varup bir zamÀn ùurup 

teéemmül ėtdi. Andan dėdi kim yÀ Õe’l-Úarneyn, ol şeyùÀn şimdi [10] neyçün yine gelüp puta 

girüp ve söylemedi. İskender ŞÀh eydür: Čy HÀlìl, bir úavm kim [11] varuz. Cümle 

müsülmÀnlar AllÀh’ı bir bilürüz ve mürselleri óaú bilürüz. Cümle nÀzil olan [12] kitÀblara ve 

ãuóuflara inanuruz. Eyle olsa bizler varduġumuz mekÀna şeyùÀn gelmez. [13] Eger gelürse 

daòı iġvÀ úılmaz. Bu sebebden şeyùÀn gelüp puta girüp söylemedi. [14] Óakìm úavlince 

İskender ŞÀh dėdügi dem şeyùÀn daòı ol maúÀma ėrüp geldi. [15] Gördi kim bunca zamÀn 

zaómet çeküp azdurduġı, kendüye mürìd ėtdügi úavmi [16] İskender şÀh rÀst yola úulaġuzlar. 

Buġur şeyùÀna ol óÀl ġÀyet èÀr geldi. [17] Ġayretile úaãd úıldı kim ol racìm yine puta gire, 

söyleye. Andan her úanúı put úatına kim 

11b 

[1] vardı ise gördi kim bir ferişte put üzre müvekkel ùurur. Ne úadar kim cidd ü [2] cehd33 

úıldı, ol biñ bir putdan birine giremedi. ĠÀyet úaúıdı pes ol úaúımaú [3] birle racìm melek 

ãÿretine girüp putlar arasında göründi. Şöyle kim şÀhıla vezìrler [4] ve rÀhibler cümle bile 

gördiler nite yaşıllar gėymiş. Her naôarda bir dürlü görünür andan [5] yaúın gelüp başıyıla 

selÀm vėrdi. Pes HÀlìl göricek úatına vardı dėdi kim [6] yüzi úutlu, özi úutlu kişi kimsin kim 

seni göricek göñlüm nişÀt birle [7] ùoldı, dėyü işÀret ėtdi. Put òÀdimleri birer zerrìn mükelled 

ãandalì getürdüler [8] şeyùÀn geçüp oturdı. Óazìn ÀvÀz birle dėdi kim ėy ãanemlerüñ dostı 

HÀlìl, [9] ben putlaruñ cÀnıyım cümle yaradılmışuñ sulùÀnıyam. Pes cihÀn sarÀyında her ne 

kim òayr u şerr [10] olursa baña maèlÿmudur. İmdi putlar saña söylemedügine melÿl olma 

 
31 Metinde “kÿrre-i” şeklinde yazılmıştır. 

32 Metinde “mÀéiyi” şeklinde yazılmıştır 

33 Metinde “ceht” şeklinde yazılıştır. 
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kim putları [11] söylemege ben úomadım. ZìrÀ kim bu Sikender putlaruñ düşmÀndur. Niçe 

kim putları begenmez? Putlar daòı [12] Hem-çünÀn bunları begenmez ve hem bu kişi cÀõÿdur, 

siórile ne gerekise úılur. Puta ùapanları [13] azdurur, yolın urur. Olmasun kim bunuñ sözine 

uyasın bunuñ iġvÀsı úulaġuña [14] úoyasın, putdan yüz döndüresin, düşmÀnlaruñı saña 

güldüresin.  

Naôm 

İşbu [15] putlaruñ senüñ şöyle ki var  

Derdüñe dermÀn ėder ėy merd-kÀr  

 

Hem murÀduñı [16] senüñ putlar vėrür  

İşüñile úayduñı yatlar görür  

 

Olmasun kim putları terk ėdesin  

[17] Ġayre uyup egri yola gidesin  

 

Putlar iltiser seni hem Cennete 

Cennet ü óÿr u şarÀb u nièmete  

12a  

[1] Óÿr u ġılmÀn saña putlar vėriser  

Ehlüñi yanuña putlar dėriser  

 

Key saúın [2] seni bu er azıtmasun  

èAynuñuñ noúùasını úazıtmasun  

 

Áh ėdersin óasretile [3] ay u yıl  

Yoòsa yabanda úalursın şöyle bil  
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äoñ sözüm budur saña gözle beni  

[4] Uyma bu er sözine úoġul bunı  

Neår  

Óakìm úavlince şeyùÀn HÀlìl’e şöyle [5] dėyicek HÀlìl yine küfürden yaña döndi, inandı. 

İskender birle vezìrler daòı [6] şeyùÀndan ol sözi ėşidicek bildiler kim ol gelen şeyùÀndur. 

èArèar andan [7] gülüşdiler. Pes HÀlìl eydür: YÀ Sikender uş cÀnı yoú dėdügüñ putlarumuñ 

[8] cÀnı geldi. Sen kim olduġuñı baña bildürdi, cÀõÿyımışsan ve hem putlara düşmÀn [9] 

imişsin anuñçün puta bÀùıl dėrmişsin. Cümle murÀdı baña putlar vėrür. Putlardan [10] ġayrı 

daòı maèbÿd mı vardur? Andan İskender ŞÀh eydür: Čy bed-aòter bu  [11] putlar cÀnım 

dėyen óerìf, ol vaãf ėtdügüm şeyùÀndur. AmmÀ gürbüz laèìndür. Sen [12] putlardan kelÀm 

istedügüñ dem bu merdÿd geldi kim yine saña iġvÀ ėde, söyleye. [13] Gördi kim Óaúú 

TaèÀlÀ’nuñ emriyile birinci úat göklerüñ ikinci úatıla melekleri hübÿt [14] ėdüp gelüp putlar 

üzre müvekkel ùurdılar. Buġur racìm melegi görüp putlara [15] giremedi saña öz úolayuñca 

iġvÀ ėdemedi. MelÀmet olup èÀrlandı [16] gidemedi. Pes ġayrı çÀre bulamayup nÀ-çÀr olup 

melek ãÿretine girüp [17] geldi kim seni azmaúdan ve azġunluúdan olmaġa úomaya imdi 

belkim put  

12b  

[1] cÀmiddür34. CÀmidüñ35 cÀnı olmaz cÀn óayÀtuñdur kim AllÀh emri ile gelüp [2] cisme 

giripdür. Gel imdi putdan vÀz gel, rızú vėren AllÀh’ı [3] bir bil. Rızú vėren AllÀh[’a] ùap tÀ 

kim cümle vehimlerden emìn olasın. İskender [4] ŞÀh [ve] HÀlìl şeyùÀn yüzine baúdı andan 

şeyùÀn eydür: Čy HÀlìl, bu Sikender [5] kendü taÆrısın getürsün görelüm. Görülmez maèbÿda 

nice ùapalum, dėdi. [6] Andan HÀlìl daòı dėdi: YÀ Sikender AllÀh’uñı göster ùapalum yoú mı 

dėrsin, [7] gel benüm maèbÿduma ùap. Pes ol söz ŞÀh-ı cihÀna úatı geldi úaãd úıldı kim [8] 

HÀlìl’i cümle ruhbÀnÀn birle úırdura. Yine ãabır ãuyın ġażab odına ãaçup [9] dėdi kim: YÀ 

ãÀóibü’d-deyr bizüm AllÀh’umuz hem ôÀhirdür hem bÀùındur anı bu ten [10] gözi [degül] 

belki cÀn gözi görür. Bu dem her neye naôar úılsañ ten gözile úılursan. [11] ZìrÀ36 kim cÀnuñ 

 
34 Metinde “cÀmetdür” şeklinde yazılmıştır. 

35 Metinde “CÀmedüñ” şeklinde yazılmıştır. 

36 Metinde “zirÀ” şeklinde yazılmıştır. 
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èaynın bunca yıl èömür içinde bilmedüñ kim cÀn gözin açasın bu[n]ca [12] ôulmet perdesin 

geçesin. TÀ kim Óaúú yüzin görüp müşÀhede maúÀmına ėresin.  

[13] Naôm  

Óaúú yüzin ten gözi görmez ėy paşÀ 

 Yüz bu göz gibi  paşÀ 

 

[14]CÀn gözi gėrek göre cÀnÀn yüzin  

Görmek isteyen yuma bu ten gözin  

 

[15] Ten degül cÀndur cihÀnuñ varlıġı 

CÀn ėder ten úasrına mièmÀrlıġı 

 

CÀn gözin [16] aç kaãruñ içre gör ne var 

äu mudur iş işleyen yÀ bÀd u nÀr 

 

Óükm ėden kimdür [17] içüñe ùaşuña 

Kim getürür bunca ġavġÀ başuña  

 

Göñlüñe kimdür gelüben oturan 

13a 

[1] Fikrüñe hem bunca èilmi getüren  

 

Kimdürür èarşuñda şÀh olan yaúìn  

Kimdürür ferşüñde [2] rÀh olan yaúìn 
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Yėyen içen úaãruñ içre kimdurur  

Bu ola yük kimsesi kimden [3] düzer  

 

CÀn gözin açıcaġaz şöyle ki var  

Hep görürsin bunları ėy iòtiyÀr  

 

Böyle [4] olıcaú lÀyıú olur cÀn gözi 

Kim göre ne vechile AllÀh yüzi 

 

Añladıñ mı ne [5] dėdüm saña bugün  

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÿn  

Neår  

Óakìm úavlince İskender ŞÀh [6] şöyle dėyicek HÀlìl RÀhib yine şeyùÀn[-ı] laèìn yüzine baúdı. 

Andan racìm eydür: [7] Čy HÀlìl bu İskender cÀõÿdur. Bunda sözler çoú anca bì-çÀreler bunuñ 

söziyile [8] azmışdur, putlardan vÀz gelmişdür. İmdi bu İskender’e dė kim bu görünmez 

taÆrıya [9] ùapmazın görünür maèbÿdum varken. Var, senüñ maèbÿduñ saña ve benüm 

maèbÿdum baña. [10] Kim bunuñ fitnesinden emìn olasın. HÀlìl daòı şöyle dėdi. Ol gümrÀh 

şöyle dėdügine [11] Sikender ŞÀh ġayrete gelüp yüz Óaúú’a ùutup dėdi kim: Úul cÀéel haúúu 

ve zeheúal bÀùıl37 [12] inne’l-bÀùıle kÀne zehÿúan38 suéÀl ėdüp èulemÀ ãordılar kim bu Àyet 

Muóammed zamÀnından [13] esbaú ġayrı mürsel peyġÀmberlere daòı münzel oldı mı, yoòsa 

hemÀn òÀããaten Muóammed’e mi [14] münzel oldı? CevÀb vėrüp dėdiler kim ittifÀú39 bunuñ 

üzre cÀrìdur. FurkÀn’da [15] yėdi Àyet vardur kim Muóammed’den aúdem mürsellerüñ 

kitÀblarında daòı nÀzil olmışdur. [16] Ol yėdi Àyetüñ biri “úul cÀéel haúú” Àyetüdür, ikinci 

 
37 Metinde “bÀùıle” şeklinde yazılmıştır. 

38 Kur’ân, 17/81. De ki: Hak geldi, batıl yok oldu. Şüphesiz batıl, yok olmaya mahkumdur. 

39  Metinde “itdifÀú” şeklinde yazılmıştır. 
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küllü men èaleyhÀ fÀn40 üçünci “senurìhim [17] ÀyÀtinÀ”41 dördünci “mÀ òalúukum42 ve lâ 

ba’åukum43” bėşinci mÀ-òalaútu’l-cinne ve’l-inse44 altıncı  

13b  

[1] ve èalleme Àdeme’l-esmÀe küllehÀ45 yėdinci subóÀnellezì esrÀ bi-èabdihi leylen46 ol 

mürsellerüñ kitÀbları [2] ne dilce nÀzil oldıyısa bu Àyetler daòı ol dilce ėndi. Andan İskender 

daòı ol zamÀn [3] úul cÀéel haúú Àyetin Zebÿr’da görmişidi, oúudı. Oúuduġı dem maúbÿl olup 

Óaúú iõni[y]le [4] ol putlar üzerine müvekkel olan melekler cümlesi úul cÀéel haúúu ve 

zeheúal bÀùıl dėyü ün [5] ėtdiler, putları urdılar, yüzleri üzre düşürdiler. ŞeyùÀn ol óÀli görüp 

hezìmet [6] olup gitdi. Andan ruhbÀnlar putlaruñ yüzin düşdügin görüp vehme düşüp [7] 

şaşdılar. ZamÀndan ãoñra HÀlìl kendüyi dėrüp dėdi kim ėy ġÀfil, AllÀh TaèÀlÀ mürsellere [8] 

kitÀb óükmin gönderdi, tÀ kim ol óükümle rÀst yol varalar, ol kitÀblarda Óaúú TaèÀlÀ [9] 

dėmişdür kim óaú gelicek bÀùıl gider. Bizler daòı gelüp seni óaú kitÀb óükmiyile óaú dìne 

daèvet [10] úılduú. ŞeyùÀn daòı gelüp seni bÀùıl dìne daèvet ėtdi. Ben daòı ol dem bu Àyeti 

oúudum. [11] Óaúú TaèÀlÀ úudretini iôhÀr úılmaġıçün Àyet óükmin der-óÀl gösterdi. ŞeyùÀn[-

ı] laèìn gör òacìl [12] olup gitdi. Firiştehler putları itdi, düşürdi. Yaènì şeyùÀnıla put bÀùıldur, 

yėtdi. [13] Bizüm daèvetümüz yėrine yėtdi. Yaúìn oldı kim Óaúú TaèÀlÀ saña ìmÀn rÿzì úıla. 

Velì ėy [14] HÀlìl gör imdi  

 

 
40 Kur’ân, 55/26. Yer üzerinde bulunan her canlı yok olacaktır. 

41 Kur’ân, 41/53. Varlığımızın delillerini, (kainattaki uçsuz bucaksız) ufuklarda ve kendi nefislerinde onlara 

göstereceğiz ki, o Kur'an'ın gerçek olduğu onlara iyice belli olsun. Rabbinin, her şeye şâhit olması yetmez mi? 

42 Metinde “òalaúnÀ” şeklinde yazılmıtır. 

43 Kur’ân, 31/28. (Ey insanlar!) Sizin yaratılmanız ve öldükten sonra tekrar diriltilmeniz, ancak bir tek insanı 

yaratmak ve diriltmek gibidir. Şüphesiz Allah hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir. 

44 Kur’ân, 51/56. Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım 

45 Kur’ân, 2/31. Allah, Âdem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları meleklere göstererek, “Eğer 

doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi. 

46 Kur’ân, 17/1. Kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye kulunu (Muhammed’i) bir gece Mescid-i 

Haram’dan çevresini bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa’ya götüren Allah’ın şanı yücedir. Hiç şüphesiz O, 

hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir. 
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Naôm 

Óayf senüñ ol geçen èömrüñe kim  

Yoú yėre òarc eylemişsin ėy óakìm  

 

[15]Bunca yılda sen seni bilemedüñ  

ÙÀèatı senden yaña úılamaduñ  

Neår  

Óakìm úavlince [16] HÀlìl-i úayyas, Sikender ŞÀh’dan bu sözi ėşidicek kendünüñ dört yüz yıl 

[17] èömrüni hebÀ geçdügin bilüp óayf úılup Àh ėdüp el yüzine urup hey-À-hÀy aġlaşdı(lar).  

14a 

[1] Anda olan rÀhibler cümle bile aġlaşdılar. Andan HÀlìl gelüp tìz İskender ayaġına [2] düşüp 

dėdi kim ėy şÀh-ı cihÀn, el benüm etek senüñ. Baña beni yaradanı bildür. ŞÀh daòı [3] ol ìmÀn 

şehÀdeti telúìn úıldı, tevóìdden òaber vėrdi. Buġur zünnÀrın kesüp  [4] ve  ãalup 

ãıyup ãıyup şÀh úarşusına ùurup biñ dört mürìdi daòı HÀlìl birle [5] ìmÀna geldiler. Andan 

nièmetler getürüp ol gün deyirde47 yėdiler ve içdiler delim òaberler açdılar. [6] ŞÀh, HÀlìl’e 

HÀlìl, şÀha dürlü dürlü òaberler vėrişüp alışdılar. Putları ãıyup [7] vidÀè úılışdılar. HÀlìl úalup 

Sikender ŞÀh gidüp Şehr[-i] SelÀsil’deki leşkerine geldiler. [8] Andan şÀh eydür: Čy ŞÀh 

Úamúamÿl, hiç diyÀruñda ve yÀ çevre yanuñda saña düşmÀn kimsene [9] var mıdur? Pes 

Úamúamÿl eydür: Čy şÀh-ı cihÀn iki düşmenüm vardur. DeryÀ içinde biri, bir èacÀyib [10] 

úavmdür. Gemilerile gelürler diyÀrumuñ bir yanın ururlar, yıúup yaúup ele girenin [11] alup 

giderler. Ol úavmüñ yėrine Cezìre-i CÀlÿt dėrler. Anda ben daòı birúaç kez çeri cemè [12] 

ėdüp ol cezìreye vardum, fetó ėdemedüm. Ve bir düşmenüm daòı vardur SüleymÀn devrinden 

èaleyhi’s-selÀm13 úalmışdur. Bir úara dìvdür, adı Úancar Şatır-pÀ’dur48, başı ejderhÀya, 

úolları yėre úarnı ve arúası òayle [14] beñzer. Úaddi var altmış arış. Ol laèìn dÀyimÿn gelür, 

bu diyÀrdan güzel úızlar, maóbÿb [15] oġlanlar úapar. İçümüze dÀġ49 üzer anı daòı 

 
47 Metinde “diyride” şeklinde yazılmıştır. 

48 Metinde “şatır-pader” şeklinde yazılmıştır. 

49 Metinde “ùÀġ” şeklinde yazılmıştır. 
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getüremeziz. Bu iki düşmene ôafer bulmaduġum baña [16] ġÀyet úahr gelür, dėyüp 

ġayretinden ŞÀh[-ı] Úamúamÿr aġladı. Andan İskender ŞÀh daòı ġayret [17] úılup dėdi kim 

ėy Úamúamÿl, Óaúú èömür vėrürse Úumúumÿr’dan çıúup leşkeri úurudan Úalısÿn’a 

gönderelüm 

14b 

[1] Bizler gemilere yaraú úılup deryÀdan varalum, Óaúú rÀst getürürse düşmÀnlaruñ [2] dÀd 

u istÀd ėdelüm  

Naôm 

    Zìre Óaú’dur oñaran cümle işi  

    İş başarur aña ãıġınan kişi 

 

[3] Bed-gümÀn olan kişi key dÿn olur  

Kendü işinde kendüyi maġbÿn úılur 

 

Ádem Àletdür [4] işi Óaú’dur úılan50  

    Neyi neye geregini hem bilen 

 

Bir çöp uçı yėrde deprenmez ėy yÀr 

Emr [5] úılmayınca aña GirdigÀr 

 

    Her Àdem kim yėr yüzinde olur  

    Cümle loúma kim boġazdan yudulur  

 

 

 
50 Metinde “úalan” şeklinde yazılmıştır. 
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[6] Óaúú TaèÀlÀ emridurur úılduran 

    Her kişiye úısmetini bildüren 

   

    İş bu sözleri [7] daòı şöyle ki var  

    Óamzavì’ye söyledüñ ėy iòtiyÀr 

 

    Óaúú TaèÀlÀ’dur yaúın añla yaúìn 

 

[8] Maàbÿn olmayam dėrseñ ėy ãafì 

    Vėr ãalavÀt51 ber-revÀn-ı Muãùafì 

Neåir  

Ùaberiyye úavlince [9] İskender ŞÀh şöyle dėyicek Úamúamÿl şÀõ olup şÀha duèÀ úıldı. ŞÀh 

daòı çeriye [10] yaraú buyurdı, yüz yigirmi biñ kez yėdi eri alıúoyup bÀúì on bir kez yüz biñ 

[11] eri ÚaãferÀn ŞÀh’a úoşup on iki sulùÀn birle andan Úamúamÿl52 kim sulùÀn[-ı] [12] DiyÀr-

ı Úumúumÿr’dur. Ulu oġlı èAúırúanÿl’ı úarındaşıyıla yüz biñ gergedÀn-süvÀrıla [13] 

ÚasferÀn ŞÀh’a òiõmetçün vėrdi. Andan Úaysÿn SulùÀnı Hirúalanÿs úarındaşı [14] Aùlamÿs’ı 

Sikender çerisine úulaġuz úılup èazm[-i] Úaysÿn ėdüp gitdiler. TÀ kim varup diyÀr[-ı] [15] 

Úalısÿn’da Sikender ŞÀh gelince ùuralar. Bu ùarafdan Sikender daòı üç yüz altmış pÀre [16] 

gemi yaraú úılup yüz yigirmi biñ yėtmiş dürlü maòlÿúla gemilere girüp èazm[-i] Cezìre-i 

ÙÀmÿn [17] úılup gitdiler. TÀ ki Úancar Şatr-pÀy Dìv’i depeleyeler. Yėdi gün rÀst yėlile 

yörüyüp 

15a 

[1] sekizinci gün Cezìre-i ÙÀmÿn göründi. Sikender ŞÀh’a bildirüp dėdiler kim dìvüñ [2] 

cezìresi göründi. ĠÀfil-me-bÀş! Sikender ŞÀh daòı yaraú úılup úamu daèvet-òÿn [3] vezìrleri, 

ãÀóib-tesòìrleri, dìvlerile ceng ve cidÀl úılmış serverleri, dilÀverleri [4] úatına cemè úılup 

 
51 Metinde “ãalavat” şeklinde yazılmıştır. 

52 Metinde “Úumúumÿl” şeklinde yazılmıştır. 
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gėceye úarşu cezìreye ėrdiler. Üç yüz altmış pÀre gemiyi kenÀra sürüp [5] limÀn alup ùurdılar. 

Yüz yigirmi biñ er gemiden çıúup yaraú úıldılar. On dört biñ [6] atlu ãaf ve alaylar baġlayup 

bÀúì èasker cerrÀr ve manãÿr ve muôaffer yayaú olupùurdılar. Andan [7] vüzerÀ serverlerüñ 

sÀz ve selebine, er sìnesine, at Àhÿsına, süñüler diline, úılıçlar yüzüne, [8] siperler kenÀrına, 

gürzler serine, yaylar başına, oúlar peykÀnına tesòìr-i cinnì içün daèvetler [9] yazdılar. Buġur 

NÀúÿr ve Peyúÿr Efrenc’i gemiler úatında úoyup şÀhıla [selÀùìnler çeri çeküp gitdiler. Güneş 

úubbe-i felege dikildügi vaút Úancar dìvüñ úalèasına ėrdiler. Andan İskender ŞÀh cümle 

daèvet-òÿnları yanına aldı, çeri öñince úalèaya]53 yörüdiler, ėrdiler. Yüz biñ [10] er úalèa[ya] 

úavuşup ùurdılar. El sÀz u selebe urdılar, ism-i aèôamı birle daèvetleri dile aldılar. [11] ŞÀhıla 

vezìrler daòı úalèa úapusına úarşu ãaf baġlayup ùurdılar. Úancar Dìv daòı úaãrında fÀriġu’l-

bÀl [12] bi’l-ġuduvvi ve’l-ÀãÀl54 yaturken nÀ-gÀh çeri ġulüvın ėşitdi ve yėrinden ùurup 

úayadan55 gürzin [13] alup ol gürz-i girÀn birle úalèasınuñ úapusına geldi, ceyş-i İskender’i 

gördi kim úat [14] úat úalèayı ve úapuyı baġlayup ùurmışlar. Úancar Dìv, insÀn çerisin bu 

vechile cidÀle [15] hücÿmda göricek ġażaba gelüp úaúıyup şaúıyup bir kez şöyle óayúırdı kim 

vaãfa [16] gelmez. Şöyle kim ol dìyarda ùaġ ve ùaş ãadÀ ve ãÀièúÀ birle ùoldı  

Naôm  

äanasın [17] gök gürledi şöyle ki var  

YÀòÿd  deryÀ gümledi ėy şehriyÀr  

 

Ancalar vehme düşüben 15b [1] şaşdılar  

Niceler atdan aşaġa düşdiler  

 

Her alayı biri birine úarılup56  

Düşdi ancalar [2] yürekler yarılup  

 
53 Parentez içinde yazılan kısım yazmanın kenarına yazılmıştır.  

54 Metinde “ve’l-iãÀl” şeklinde yazılmıştır. 

55 Metinde “úatadan” şeklinde yazılmıştır. 

56 Metinde “úarılur” şeklinde yazılmıştır. 
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Gücüle dėrdi niçeler kendözin  

Kendüyi dėren kişi açdı [3] gözin  

 

Gözün açanlar ne gördi aşikÀr  

Şeró ėdeyim cümlesin saña ėy yÀr  

 

[4] Şol deme dek sende dil açup yara  

Çün ãalavÀt57 vėresin peyġÀmbere  

Neår  

[5] Óakìm úavlince şÀhıla vezìrler Úancar Dìv’üñ ġırġışın ėşidüp ne ola dėyince Úancar [6] 

daòı úalèasınuñ úapusına ėrdi. Yėdi yüz yoldaşı daòı ol dìv[-i] laèìnüñ [7] naèrasından58 

uyandı. Yaraúlu yaraġın alup dersü yėrleriden ùurup kibr ü [8] kìnile bì-iótiyÀù úalèa úapusına 

sürdiler. ŞÀhıla vezìrler daòı Úancar Dìv’i [9] úalèa úapusından gördiler. Altmış arış úadd ü 

úÀmetile bir laèìn mìl ü menÀreleyin [10] ùurmış. Başı ejderhÀ-miåÀl yanmış, gözleri od gibi 

yanmış eline úayadan [11] bir gürz-i girÀn almış, bir çÀdır deñlü ola. Velì ol laèìn nefes kim 

vėrür alur, [12] aġzından burnundan çıúan úara úatrÀn gibi olur. Kendüyi bürer ve úatrÀn [13] 

arasından odlayın şuèleler daòı peydÀ olur, berú urur. İskender ol laèìn [14] rÿ-be-rÿ görüp 

daèvet dile alup selÀùìn ve serverler úılıç yalıncaú úılup [15] mübÀrizler gürz [ve] kÿpÀller baş 

üzre ãalup dilÀverler úollara kendir  [16] ãarup tìr ü kemÀn ellere alup dìv-i59 laèìne 

úarşu úalèa úapusına úarşu ġırìv úılup [17] yörüyüp ùabl u kös ve köbürge ve dühüller urup 

ãÿrnÀ vü nefìr ü nÀy düneyler urup 

16a 

[1] dersü yörüdiler. Andan Úancar Şatr-pÀ daòı gördi kim ceyş-i insÀn ġulüv úılup kendüye 

[2] gelürler, ol laèìn bir kez yine raèdvÀr naèra óayúırup gürz[-i] girÀn baş üzre ãalup [3] rÀst 

Sikender ŞÀh’a yörüdi. Ardından yėdi yüz dìv[-i] laèìn daòı ġırìv úılup [4] úalèadan çıúup 

 
57 Metinde “ãalÀvat” şeklinde yazılmıştır. 

58 Metinde “naèarasından” şeklinde yazılmıştır. 

59 Metinde “dìvü” şeklinde yazılmıştır. 
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insÀna sürdiler. ŞÀhıla vezìrler daòı daèvet ve tesòìrler [5] oúuyup urdılar. Buġur dìv vardı, 

insÀn geldi. HemÀn birbirine ėrdügi dem [6] daèvet eåer úıldı, bir kez sürçdi. Andan şÀhıla 

vüzerÀ60 ġırìv úıldılar. Dìv[-i] [7] laèìn daòı ol leşkerüñ ġırìvine61 ve kendünüñ sürçdügine 

úaúıdı. Yıldırımveş [8] şaúıdı, sÿra ėrdi, gürz ãaldı. Serverlerden äÀġÿr uġuruna geldi. Buġur 

[9] şöyle urdı kim äÀġÿr Ġÿrì òurd olup cÀnın teslìm úıldı. Yine Úancar’a daèvet [10] eåer 

ėtdi. Gėrü sürçdi. Kendüyi dėrince ÚaytÀs oġlı AùvÀs sÿra ėrdi. Tìġ-i [11] berrÀn birle 

ardıradan Úancar’ı şöyle çaldı kim arúasında bir úulaç zaòm urdı. [12] Dìv zaòm yėyicek yine 

dìv şöyle óayúırdı kim nicelerüñ zehresi çÀk oldı. Andan sÿra [13] varup ÚardÀc’ı Mısırì 

gürzile urup zìr ü zeber úıldı. Yine sióir kÀr úılup sürçdi. [14] Ùurunca Úay[t]Às-i YÿnÀnì sÿra 

varup ėrüp elmÀs seyfile ol laèìni depere çaldı. Künbed gibi [15] başın sına sına iki pÀre úıldı 

düşüp cÀn ber-Cehennem ıãmarladı Úancar(-ı) Dìv düşicek [16] gör imdi62 

Naôm  

Áferìn ėtdi felek şöyle ki var  

Úavline ÚayùÀs’uñ ol dem ÀşikÀr  

 

[17] Úancar’ı şol resmile çalduġıçün  

Başı[nı] iki pÀre úılduġıçün  

Neår  

ùaberiyye úavlince ÚayùÀs  

16b  

[1] Úancar dìvi depeleyicek yėdi yüz dìv çerisi ėrdiler. Sikender ŞÀh’ıla cenge ùurup [2] buġur 

vezìrler daèvet birle tesòìr ėdüp dìvleri süst úılur gördi [3] serverler úırarlardı, dìv[-i] laèìnler 

daòı urduúları mìr ü sipÀhìyi òurd ėderlerdi. [4] èÁúıbet Óaúú TaèÀlÀ kemÀl-i kereminden 

insÀna furãat vėrüp kimin úırup kimin ãıyup [5] ùaġıtdılar. Andan63 İskender ŞÀh ol fetói görüp 

 
60 Metinde “vezirÀ” şeklinde yazılmıştır. 

61 Metinde “ġarìvine” şeklinde yazılmıştır. 

62 Metinde “göremedi” şeklinde yazılmıştır. 

63 Metinde “ender” şeklinde yazılmıştır. 
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nuãret vėren Óaúú’a delim [6] şükürler úıldı. Pes Úancar dìvüñ úalèasına girdiler bir muèteber 

şehirleyin úalèa [7] gördiler dürlü dürlü úaãır ve sarÀylar teferrüc ėde bir muèteber úaãra 

geldiler. Óavlına [8] girüp óavlı ortasında úasra naôar urdılar, bir úaãr-ı muèallÀ gördiler. 

Şöyle [9] úaãr kim úapusı ve yapusı vaãfa ve beyÀna gelmez. Bir úavl64 vardur kim 

müverriòÿndan [10] ol kaãruñ binÀsınuñ bir ùaşı òÀã ve òÀliã zerden, bir ùaşı òÀã  sìmden. 

[11] Buġur şÀh[-ı] cihÀn dört yüz úırú dört ehl-i óikmet feylesof-ı zamÀn daèvet [12] 

vezìrlerile èIrÀúì öñlerince úaãra girdiler. Gördiler kim bir úaãr[-ı] mücellÀ úubbe-i muèallÀ 

[13] úÀyim ve nÀyim laèl ü cevÀhir birle müstaġraú olmış, ortasında úızıl altundan [14] bir 

taòt úurulu, taòt üzre bir èacÀyib behìme dìv úarısı oturur. Başı ãıġır başına [15] beñzer ve 

gözleri şöyle èacÿzedür kim görenüñ gözleri úorúar ve bir daòı [16] ol úarınuñ dizi üzre dìv-

beçe65 oturmış andan ol dìv-beçenüñ66 başı [17] ejderhÀ-ser, berú-çeşm, óamrÀ-ãÿret. äanasın 

kim Úancar dìv èaùs eylemiş, ol  

17a 

[1] dìv beçe67 burnından düşmiş. ŞÀhıla vezìrler anı görüp gelüp taòta çıúup úarıya [2] úarşu 

ùurdılar. Úarı daòı yad ses ėşidüp bir eli[y]le gözinüñ úapaġın úaldurup [3] baúdı, şÀhıla 

vezìrleri gördi, başın ãalup söyleyüp kimlersiz dėdi. Ve bunda nice [4] geldüñüz kim oġlum 

Úancar sizleri görmedi? İmdi ùurmañ gidiñ vegerni gelür [5] cümleñüzi úırar, dėdi. Úarı şöyle 

dėdügine bunlar gülüşdiler. Andan EflÀùÿn-ı [6] zebÀn eydür: Čy èacÿze oġluñı depeledük 

çerisin ùaġıtduú andan úaãra girdük. [7] Buġur úarı bu sözi ėşidüp úaúıdı, dėdi kim ėy bì-

òaberler, benüm oġluma SüleymÀnlar úarşu [8] ùuramaz, sizler kimlersiz kim ancılayın nerre 

dìvi depeleyesiz. Úarı şöyle dėyicek İskender [9] ŞÀh işÀret úıldı. ÚayùÀs revÀn varup 

Úancar’uñ başın getürüp úarı öñüne [10] ãaldı. Úarı görüp úolundan dìv beçeyi68 atdı. 

Oġlunuñ başın ùutdı. Dìvler [11] úÀèidesince aġladı. Andan başını úoyup dìv yavrusın eline 

aldı, dėdi kim yÀ úavm, kimlersiz [12] kim buncılayın işler ėtdüñüz? Andan EflÀùÿn, İskender 

ŞÀh’ı gösterüp dėdi kim ėy [13] dìv-i köhne, gör imdi  

 
64 Metinde “úol” şeklinde yazılmıştır. 

65 Metinde “piçi” şeklinde yazılmıştır. 

66 Metinde “piçinüñ” şeklinde yazılmıştır. 

67 Metinde “piçe” şeklinde yazılmıştır. 

68 Metinde “piçeyi” şeklinde yazılmıştır. 
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Naôm  

Bu daòı uşda SüleymÀn’durur zamÀnında  

Ki nice ins ü [14] perì cemè olur amÀnında  

Neår 

Óakìm úavlince EflÀùÿn’dan dìv úarısı bu vaãfı ėşidüp [15] İskender ŞÀh’ı bilüp óayrÀn 

olupùurdı. Buġur EflÀùÿn eydür: Čy dìv-i köhne, sen [16] Úancar’uñ nesisin? Ya bu dìv beçe69 

kimüñdür? Úarı eydür: Ben Úancar anasıyam. Üç biñ yaşında [17] bir erim varıdı, adı Òanùÿr 

idi.70 Ulu ulu ùaġları yėrinden götürürdi ve bu  

17b 

[1] dìv beçe71 daòı oġlumuñ oġlıdur, adı CÀndan’dur. Andan şÀh eydür: Čy vezìrler, [2] bu 

úarıyıla Úancar’uñ oġlın n’ėdelüm? Kim[i] eydür: Dìv insÀnuñ düşmenidür, helÀk ėdelüm [3] 

kimi eydür: èAcÀyibçün bile alalum gidelüm. ResteùÀlìs eydür: Ol bu úarı ne zamÀndan [4] 

úalıpdur ãoralum, dėdi. ResteùÀlìs òÀã şöyle dėyicek Sikender ŞÀh EflÀùÿn’a [5] işÀret eyledi. 

Dėdi kim bu èacÿze birle dilleş görelüm gördügünden ve [6] bildüginden ve èömrinüñ güzeşte 

èadedinden ne òaber vėrür, dėdi. Buġur EflÀùÿn [7] dėdi kim ėy èacÿze hiç bilür misin? Andan 

úarı eydür: SüleymÀn zamÀnında iki biñ dört [8] yüz yaşımdayıdum ammÀ SüleymÀn’dan 

ãoñra ãayduġum yoúdur, dėdi. ŞÀhıla vezìrler [9] úarınuñ şeklin èacebleşdiler ve bunca 

èömrüni ùañlaşdılar. Yine EflÀùÿn eydür: [10] Čy èacÿze bunca zamÀn yaş içinde èacÀyib 

ġarÀyib ne gördüñ? Úarı [11] eydür: Erüm Òanùÿr72 dìv birle Kÿh[-i] ÚÀfdan yörürken bir dìv 

gördük nüh-ser73 [12] yaènì ùoúuz başlu. Bir başı Àdem, bir başı cÀmus, biri pìl, biri úaplan, 

biri ejdehÀ, [13] biri gergedÀn, biri úurd, biri it, biri ayu başlu ve úaddı yüz ùoúsan arış [14] 

bir ùaġ üzre ùurmış úalèalayın úayaları úoparup baór-i muóìte atar. Ùaş ãuya [15] düşüp deryÀ 

gümüler ol gümüldüye şÀõ olup úahúahÀ birle güler. Anı [16] görücek bizlere òaylì74 ùañ gelüp 

 
69 Metinde “biçe” şeklinde yazılmıştır. 

70 Metinde “adı” şeklinde yazılmıştır. 

71 Metinde “peçe” şeklinde yazılmıştır. 

72 Metinde “Canùÿr” şeklinde yazılmıştır. 

73 Metinde “ne-ser” şeklinde yazılmıştır. 

74 Metinde “óìle” şeklinde yazılmıştır. 
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daòı yaúın varduú. Gözi nÀ-gÀh bizlere [17] ùuş geldi. Úapdı, bir úaya birle bizleri atdı. Úaya 

bizden aşurı gitdi anı 

18a 

[1] görüp úaçduú, so[ñ]ra ardumuzdan ėrdi. Bir eliyle beni ve bir elüyle erümi [2] úapdı 

deryÀya atdı. Kendüsi yine varup èameline meşġÿl oldı. Biz daòı [3] deryÀya düşüp hezÀr cidd 

ü cehdile deryÀdan gücile çıúup úurtulduú. Daòı [4] artuú ne úadar kim èömrümüz oldı ÚÀf’uñ 

ol ùarafına uġramaduú. ŞÀhıla [5] vezìrler nüh-ser dìvüñ vaãfun ėşidüp dėdiler kim ol ÚÀdir, 

úudretinden òalú eyler  

[6] Naôm  

Bir şerer otdan neler òilúat75 úılur  

Kim ėşiden vaãfını óayrÀn úılur  

 

[7] Çünki ÚÀdir úudretinde ola tÀm  

Ne dilerse yaradur ėy nìk-nÀm  

 

Ol dėr [8] olur ne dilerse ol Ġanì  

äanma kim zaómet çeker düzünce anı 

  

äunèıña aósend [9] eyÀ NaúúÀş-ı pÀk  

Seni bir bilmeyenüñ başına òÀk  

Neår 

RÀvì úavlince Úancar anası nüh-ser [10] dìvi bu vechile vaãf ėdicek yine EflÀùÿn dėdi kim ėy 

dìv[-i] köhne, daòı [11] èacÀyib ne gördüñ bunca yıl èömür içinde? Úarı eydür: ÚÀf diyÀrında 

erüm [12] Òanùÿr birle bu yėre ėrüp bir maġÀra gördük. Úapusunuñ ululuġuna oú [13] atarsañ 

ėrmez. Andan maġÀra úapusında bir dìv úarısı oturur. Úatına gelüp dėdük kim [14] Bunda ne 

 
75 Metinde “òilèat” şeklinde yazılmıştır. 
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ùurursın ve bu maġÀra içinde ne vardur. Dėdi ki benüm mekÀnumdurur. Dört [15] biñ yıldur 

bunda oluram. Dört yüz oġlum, yüz ùoúuz úızum var. AmmÀ oġlanlarumuñ [16] ve 

úızlarumuñ oġlı ve úızı üreyüpdür úırú biñ olupdur, dėdi. Daòı ol [17] úarı bir kez maġÀraya 

úaúımaú birle baúup bir kez çaġırdı. Buġur maġÀradan  

18b 

[1] ol úadar dìv çıúdı kim bì-óadd ü bì-úıyÀs vaãfa ve şümÀra gelmez. Her çıúan üzerümüze 

[2] üşdi. TamÀm yėdi [gün] úaçduú anlar úovdılar. Gücile úurtulduú ve bir daòı Kÿh[-ı] ÚÀf 

[3] diyÀrında bir úuş gördüm, bir maġÀra úapusında oturur. Biñ yėdi yıldan ãoñra [4] ol 

maġÀraya gėrü uġradum ol úuş henÿz oturur. Baña bu óÀl ġÀyet èaceb geldi. [5] Benden76 ulu 

bir úız úarındaşım varıdı. Bu óÀli aña [eyitdüm]. Eyitdi: Henÿz sen dünyÀya gelüp [6] 

doġmamışduñ, ol úuşı gördüm üç biñ yıldur henÿz daòı otururdı  

Naôm 

[7] Bu ne èömr olur ki vėrmiş GirdigÀr  

Bir úuşa dünyÀ içinde şehriyÀr  

 

Kim bu deñlü [8] rÿzigÀr sürmiş yaúìn  

Hey ne güzeller yüzin görmiş yaúın  

 

èÁúıbet ol daòı [9] úılmışdur sefer  

Bunda kimse bÀúì úalmaz hep gider  

 

Yaşamaú kerkes gibi biñ yıl ne nefè 

[10] Çün ecel çengÀline olmaya defè  

 

 

 
76 Metinden “bundan” şeklinde yazılmıştır. 
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Neår 

Óakìm úavlince dìv úarısı ol úuşı [11] şöyle vaãf ėdicek gėrü EflÀùÿn eydür: Čy dìv-i köhne, 

daòı ne gördüñ? [12] Úarı eydür: Erüm Òanùÿr (Canùÿr) birle bir gün Kÿh[-ı] ÚÀf’da bir şehr 

gördük ġÀyet yėdi úat [13] burc u bÀrÿ içinde. Şöyle kim her úatı bir dürlü ùaşdan ammÀ şöyle 

ùaşlar kim [14] kimi yüz kimi yigirmi Àdem uzunı var. Andan ol şehrüñ yüz yigirmi úapusı 

var, her úapunuñ [15] yapusı bir dürlü ùaşdan. Úapudan úapuya bir at yarışı yėr ola. Şehr içre 

köşk ve sarÀylar [16] ùolu. Velì şöyle sarÀylar kim her birine bir şehr òalúı ãıġar. Andan 

sarÀylar úapusı [17] daòı şöyle uludur kim erüm Òanùÿr (Canùÿr) dìv seksen arış úaddile 

úapuya úol ãunardı. 

19a  

[1] ėrişmedi. Cümle isüz naúúÀre77 çalınurken, bir dìv úarısı bulduú, ãorduú kim bu şehrüñ 

[2] maèmÿrluġın görüp èimÀretluġın bilür misin? Bizüm ãorduġumuza güldi, cevÀb [3] vėrüp 

dėdi kim iki biñ ùoúsan yaşumda-men, bunuñ èimÀretluġın gör[me]düm ve ėşitmedüm [4] ve 

bir daòı eydür: Anamuñ bir anası varıdı. ĠÀyet ùıfliken biñ sekiz yüz yaşındayıdı. [5] Aña 

daòı bu şehrüñ èimÀretluġun ãorduú, dėdi kim atamdan ve anamdan biz daòı bu şehrüñ [6] 

maèmÿrluġın ãorduú [d]ėdiler kim biz daòı bu şehr şöyle kemÀ-kÀn vìrÀn gördük.  

Naôm  

[7] Eski dünyÀdur yėñi ãanma ėy yÀr  

Čy nicelerden úalupdur yÀdigÀr  

 

Her gelenler bunı şöyle [8] gördiler  

Evvelin biri birine ãordılar  

 

Ne evveli bilindi ne òod Àòiri  

BÀùınından [9] uş göründi ôÀhiri  

 

 
77 Metinde “naúare” şeklinde yazılmıştır. 
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Her geleni bu ùoġurur ėy paşÀ  

Gėrü bu yėr ùoġanı başdan başa 

 

[10] Kimse bunuñ ney[i]dügin bilmedi 

Kimse bu müşküli óall úılmadı78  

Neår 

İètiãÀm Óakìm úavlince dėyü úarı ol ulu [11] şehri vaãf ėdicek şÀhıla vezìrler ol şehrüñ 

ululuġunı ġÀyet èacebleşdiler. [12] Zihì himmetlü şehr[i]yÀr ve bülend-i tÀcidÀr kim ancılayın 

ulu muèteber şehr yapdurmış dėdiler. [13] Andan yine EflÀùÿn dėdi kim ėy dìv-i küh[e]n, 

ÚÀf’dan gidüp bu mekÀna geldügüñüze [14] sebeb ne oldı? Úarı eydür: SüleymÀn peyġÀmber 

devrinde bir gümrÀh dìv varıdı. Adına AùrÀú [15] dìv dėrler idi. dört biñ dört yaşında idi. 

Úaddi iki yüz arış idi. Seyr úılsa [16] ÚÀf Ùaġı’n bir günde ùolaşur idi. ÚÀf’uñ cümle dìvi, 

perìsi, ġÿlı, cinni [17] èifriti, ehremeni79 andan şöyle úorúarlardı kim, adı añılsa yėrden yėre 

girürlerdi.  

19b 

[1] Ol dìvi ne úadar kim SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm daèvet ėtdi varmadı. SüleymÀn daòı birúaç 

kerre [2] üzerine çeri[y]le vardı. Boyun vėrmedi, çerisin ãıdı. SüleymÀn daòı ol gümrÀhı [3] 

uyup yėdi yıl anı sürdi. Bir gün AùrÀú Dìv furãat bulup gelüp SüleymÀn’un elinden [4] 

úamçısın úapdı. Varup baór-ı mescÿra düşdi. Úamçısı úapulduġına SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm 

ġayret [5] úılup yėdi yıl daòı SüleymÀn anı deryÀdan istedi, bulımadı. èÁúıbet SüleymÀn 

cihÀndan rıólet [6] ėdüp gidicek AùrÀú dìv çıúup Kÿh[-ı] ÚÀf diyÀrın yıúup yaúdı. Neçün siz 

SüleymÀn’a muùìè [7] olduñuz dėyüben. Oġlum Úancar daòı anuñ úorúusından ÚÀf’dan gidüp 

gelüp bu maúÀmı [8] yurt ėdindi. Úarıdan AùrÀú dìv vaãfın ėşidicek dėdiler zihì gümrÀh kim 

[9] SüleymÀn’leyin ãÀóib-ãaùvet, ãÀóib-daèvet elinden úamçısın úapa. Daòı [10] èÀãì olup 

bunca rÿzigÀr anuñıla temerrüd ve èinÀd cemìè-i ùavÀyife göstere, [11] iùÀèat ėtmeye dėyüp 

taèaccüb ėdişürken nÀ-gÀh úaãruñ bir köşe revÀn [12] gümişden bir úapu gördiler. ŞÀh úa[rı]yı 

alup úapuya gelüp el urdılar. Gördiler kim [13] muókem, ardından berkilü. Úapunuñ ortasında 

 
78 Kimse bu müşküli óall úılmadı (Bu mısra sayfa kenarına yazılmıştır) 

79 Metinde “eóremeni” şeklinde yazılmıştır. 
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bir delük var. HemÀn pes úarıya ãordılar [14] kim bu úapudan içerü ne vardur. Úarı eydür: 

Úancar’uñ òÀã òazìnesidür. Úarı úapunuñ [15] saġ yanına yaşıl yeşimden bir ferş gösterdi, 

yėdi degirmen ùaşınca ola, ortasında [16] pÿlÀddan bir óalúa. Şöyle óalúa kim Àdem içinden 

geçe. Úarı eydür: Bu úapunuñ kilìdi [17] dili bu ferş altındadur. Gerek olıcaú bu ferşi yaluñuz 

óalúadan götürüp miftÀóı 

20a  

[1] alurdı, úapuyı açup girürdi. Úarı şöyle dėyicek ferş üzre gelüp gördiler kim [2] yaluñuz 

kişi götürecek ferş degül. Buġur yėdi gürbüz server gelüp óalúayı ùutup [3] úuvvet úıldılar 

yėrinden ıramadılar. Buġur şÀhuñ behlevÀnı zamÀnuñ NerìmÀn’ı cihÀnuñ [4] ãÀóib-úırÀnı 

ÚayùÀs-ı YÿnÀnì gelüp dėdi kim yÀ Õe’l-Úarneyn, bu ùaş yėrinden úuvvetile ur [5] ùaşa 

beñzemez kim èinÀyet-i Óaúú birle ve senüñ devletüñ úuvveti[y]le bu ùaş yėrinden ırıla [6] 

dėyüp Server-i YÿnÀn varıp bir úademin ùaşınuñ bir yanına ve birin bir yanına úoyup úol [7] 

óalúaya ãundı. Úabżasına óalúa ãıġmadı. İki eliyile úabżayı ùutup Óaúú TaèÀlÀ’yı [8] yÀd úıldı. 

Diñle imdi nite.  

Naôm  

Bir işe elin ãunıcaú bir kişi  

AllÀh adın yÀd ėdüp [9] ùutsun işi  

 

TÀ kim ol [iş] işlene vü yėtmeye  

Cümle iş AllÀh adınsuz bitmeye 

  

Bitmek isterseñ [10] işüñi dÀyimÿn  

Úoma dilden AllÀh adın ėy fünÿn  

 

Ol işe kim Óaúú adı bünyÀd ola  

[11] Her kim işlerse ol işi şÀd ola  
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Bir işe [el] ãunma zinhÀr ėy güzìn  

Añmadın ol [12] arada AllÀh adın  

 

Añmayıcaú biñ dürişür[sün] boşa  

Bir işüñi iltemeyesin başa  

 

Böyle [13] olıcaú úoma dilden Óaúúı sen  

TÀ işüñi başarasın yÀ óasen  

 

İş başa varıcaġaz bulduñ necÀt  

  [14] FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt  

Neår  

Ùaberiyye úavlince ÚaytÀs, AllÀh adın yÀd úılup úuvvet ėdüp [15] ol ferşi yėrinden ayırdı. 

şÀh birle vezìrler selÀùìnler aña taósìn ėtdiler andan ferş [16] altından biri úızıl altun miftÀó 

çıúardılar úapu delügine ãaldılar yėdi kez burup açup [17] girdiler. Bir úaãr-ı zìbÀ gördiler iki 

eyvÀn birbirine úarşu ortada bir serìr úurulu 

20b 

[1] serìr üzre bezm urulu. Nite dürlü dürlü güzel èavratlar, güneş yüzlü úızlar, [2] aya beñzer 

oġlanlar kim[i] ùurur kim[i] oturur. Andan oġlanlaruñ kimi ser-dìh olup oturmış [3] kimi saúın 

olup ayaġın ùurmış. Velì yaslulayın cümlesi el yüzine urmışlar. İskender [4] anları görüp 

úarıya eydür: Bunlar kimlerdür. Úarı eydür: Oġlum Úancar bunları Àdemì-zÀddan [5] úapup 

getürdi. Bunlaruñla èıyş ėderdi. İskender ol işe ġÀyet acıyup buyurdu [6] èIrÀúì’ye, Úancar 

anasın depeledi. Ol yañadan taòt öñinde baş úoyup aġlaşdılar. [7] ŞÀh anları esirgeyüp 

istimÀlet vėrdi. ÒÀùırların tesellì eyledi. Her birine [8] luùfıla nevÀzişler aydı. Buġur şÀh úasruñ 

eyvÀnlarına naôar úıldı. Birinde gördi kim [9] niçe úızları, oġlanları kimin bėlinden kimin 

ayaġından aãa aãa úomışlar. [10] Birinde daòı nice pìrleri80, yigitleri aãaúomışlar. ŞÀh 

 
80 Metinde “pirleri” şeklinde yazılmıştır. 




